
Gazette officielle du Québec

Part 2
Laws and
Regulations

Summary

Table of Contents
Acts 1999
Coming into force of Acts
Regulations and other acts
Draft Regulations
Municipal Affairs

Volume 132
9 February 2000
No. 6

All rights reserved in all countries. No part of this publication may
be translated, used or reproduced by any means, whether electronic
or mechanical, including micro-reproduction, without the written
authorization of the Québec Official Publisher.

Legal deposit — 1st Quarter 1968
Bibliothèque nationale du Québec
© Éditeur officiel du Québec, 2000





Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 731

Table of Contents   Page

Acts 1999

77 An Act respecting international financial centres  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 733

Coming into force of Acts

85-2000 Highway Safety Code and other legislative provisions, Acts to amend the...
— Coming into force of certain provisions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 813

Regulations and others acts

Acceptance of a transfer from the Government of Canada to the Gouvernement du Québec of
management and control of its rights over a piece of land on lots and parts of lots within the official
cadastre of the parish of Saint-Bruno, in the Chambly registration division  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 815
Commission des transports du Québec — Procedure (Amend.)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 821
Delimiting areas on land in the domain of the State in view of increased utilization of
wildlife resources  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 822

Draft Regulations

Environmental impact assessment and review  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 825
Fonds forestier — Contribution of holders of timber supply and forest management agreements  . . . . . . . . 828
Medical Act — Physicians — Acts contemplated in section 31 of the Act which may be done by classes
of persons other than physicians  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 829

Municipal Affairs

65-2000 Amalgamation of Ville de Rouyn- Noranda and Municipalité de Beaudry  . . . . . . . . . . . . . . . . 831
66-2000 Amalgamation of Village de L’Isle-Verte and Municipalité de

Saint-Jean-Baptiste-de-l’Isle-Verte  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 836
67-2000 Amalgamation of Municipalité de Weedon and Village de Saint-Gérard  . . . . . . . . . . . . . . . . . 840





Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 733

Introduced 11 November 1999
Passage in principle 23 November 1999
Passage 15 December 1999
Assented to 20 December 1999

FIRST SESSION THIRTY-SIXTH LEGISLATURE

Bill 77
(1999, chapter 86)

An Act respecting international
financial centres

Québec Official Publisher
1999

NATIONAL ASSEMBLYNATIONAL ASSEMBLY



734 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 Part 2

EXPLANATORY NOTES

This bill gives effect to various measures announced in the
Budget Speeches delivered by the Minister of State for the Economy
and Finance on 31 March 1998 and 9 March 1999 and contained in
Information Bulletins 98-3, 98-6 and 99-1 issued by the Ministère
des Finances respectively on 23 June and 24 September 1998 and
30 June 1999.

The bill consolidates  the rules governing international financial
centres under a single Act in order to facilitate their promotion.

The bill describes the activities that may be carried on in the
course of the operations of an international financial centre.

The bill provides for rules to apply to the issue, modification
and revocation of the various qualification certificates and
certificates that must be obtained from the Minister of Finance to
enable a business and its employees to take advantage of the fiscal
incentives associated with the operation of an international financial
centre.

The bill also establishes a fund to be known as the Fonds du
centre financier de Montréal to finance activities designed to promote
and develop Montréal as a centre for international financial activities.

The bill provides for fiscal incentives to be available to businesses
operating an international financial centre and to their employees.

As regards those fiscal incentives,

(1) a corporation or partnership that operates an international
financial centre will be granted a tax exemption on profits from the
operation of an international financial centre ;

(2) a corporation or partnership that operates an international
financial centre will be granted a capital tax exemption ;

(3) foreign specialists in international financial transactions
who come to Montréal to work in an international financial centre
will be granted a total income tax exemption for a maximum period
of five years ;
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(4) other employees of an international financial centre will be
granted an income tax exemption in an amount of up to one-third of
the remuneration paid to them by the corporation or partnership
operating the centre ;

(5) a refundable tax credit will be granted to promote the
development of a qualified permanent workforce in the field of
international financial transactions ;

(6) a refundable tax credit will be granted in respect of
solicitation expenditure incurred to attract additional international
financial activity to Montréal ; and

(7) no contributions to the Québec health services fund will be
payable in respect of salaries paid to the employees of an
international financial centre.

LEGISLATION AMENDED BY THIS BILL :

– Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) ;

– Act respecting the Régie de l’assurance-maladie du Québec
(R.S.Q., chapter R-5) ;

– Act respecting Industrial-Alliance, Life Insurance Company (1999,
chapter 106).
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Bill 77
AN ACT RESPECTING INTERNATIONAL
FINANCIAL CENTRES

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS :

CHAPTER I

OBJECT AND MISSION

1. The purpose of this Act is to facilitate, mainly by means of tax incentives,
the establishment, development and maintenance within the territory of Ville
de Montréal of businesses specializing in international financial transactions.

2. The mission of the Minister is to foster and provide support for the
development of Montréal as a centre for international financial activities and
oversee the development and implementation of strategies to promote and
solicit the establishment of new international financial centres and new
international financial activities within the territory of Ville de Montréal.

The Minister may join with CFI Montréal — Centre Financier International
or any other body pursuing similar objectives in order to improve the
convergence and effectiveness of the promotional and solicitation activities
directed at international financial markets.

3. The Minister shall develop, propose to the Government and supervise
the implementation of orientations and policies designed to foster the
development of Montréal as an international financial centre.

CHAPTER II

INTERPRETATION

4. In this Act, unless the context indicates otherwise,

“administration” in relation to the shares of a qualified investment fund
means the administration of the shareholders’ accounts ;

“adviser” means an adviser within the meaning of section 5 of the Securities
Act (R.S.Q., chapter V-1.1), authorized to act in that capacity under that Act ;

“back office activities” means the behind-the-scenes administrative tasks
associated with front-line financial activities ;
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“business” means a business within the meaning of section 1 of the Taxation
Act (R.S.Q., chapter I-3) or part of such a business ;

“Canadian corporation” has the meaning assigned by section 1 of the
Taxation Act ;

“cash management” includes the management and planning of cash flow
operations, in particular the management of market, foreign exchange and
interest rate risks and the management of financing operations ;

“dealer” means a dealer within the meaning of section 5 of the Securities
Act, authorized to act in that capacity under that Act ;

“distribution” of the shares of a qualified investment fund means the
operations connected with the sale of the shares ;

“employee” has the meaning assigned by section 1 of the Taxation Act ;

“financial corporation” means a bank, a savings and credit union, a loan
corporation, a trust company, a corporation dealing in securities, an insurance
corporation or any other similar financial or insurance institution, liable for
tax under Part IV or VI of the Taxation Act or that would be liable for such tax
if it had an establishment in Québec, within the meaning of sections 12 to 16.2
of that Act, or carried on a business in Québec ;

“financial packaging services” means providing advice or other technical
assistance for project financing, including the services relating to strategic
planning, term financing through private placement, the financial aspect of
privatization of operations, the submission of financial information to lenders,
the negotiation of short-term credit contracts, the implementation of an
international cash management organization and the financial aspect of business
acquisitions and mergers ;

“fiscal period” has the meaning assigned by Part I of the Taxation Act ;

“foreign entity” means the government of a foreign country or of a political
subdivision of a foreign country or a corporation other than a Canadian
corporation ;

“international financial transaction” includes an international insurance
activity ;

“management” of a qualified investment fund means the management of a
part or all of the assets of the investment fund ;

“organization” of a qualified investment fund means the design and creation
of the fund, including research, the preparation and distribution of a prospectus
for the fund, the registration of the fund with the Commission des valeurs
mobilières du Québec or any other securities supervisory agency, the marketing
of the fund and the organization of the distribution of the shares of the fund ;
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“person” includes a corporation ;

“province” has the meaning assigned by section 1 of the Taxation Act ;

“qualified investment fund” means an investment fund that is an
unincorporated mutual fund or a mutual fund within the meaning of section 5
of the Securities Act or a segregated account of a life insurance corporation
established by a by-law of the insurance corporation or a resolution of the
board of directors of the corporation ;

“qualified security” means

(1) a security listed on the International Options Market, Mercantile or
International Division of the Montréal Exchange, if the transaction relating to
the acquisition of the security was executed thereon ;

(2) a security issued by a Canadian corporation, if the transaction relating
to the acquisition of the security was executed on an organized securities
market situated outside Canada ;

(3) a security issued by the Government of Canada or the government of a
province, including a security issued by any of their respective state-owned
corporations, other than a security governed by Canadian law ; or

(4) a security relating to a foreign entity ;

“qualified services in relation to a financial product” means the development
of a new financial product or the designing of a customized financial product
for a particular customer or situation ;

“security” means any of the forms of investment listed in section 1 of the
Securities Act, except a share in an investment club ;

“strategic personnel” of a business of a corporation or partnership means
the personnel of the corporation or partnership who is assigned to the direction
and design of the back office activities carried on by the corporation or
partnership in the course of the operations of the business or who has specific
expertise in the field of back office activities and is assigned to client solicitation
activities in relation to the back office activities carried on by the corporation
or partnership in the course of those operations ;

“taxation year” has the meaning assigned by Part I of the Taxation Act.

5. In this Act,

(1) a legal person, whether or not established for pecuniary gain, is
designated by the word “corporation” ;
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(2) a person is considered to be a person resident in Canada where the person
is so considered for the purposes of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), and
a person is considered to be a person not resident in Canada in all other cases.

6. In this Act, an international financial centre means a business

(1) that is carried on by a corporation or partnership ;

(2) all the activities of which pertain to qualified international financial
transactions ;

(3) the management of the activities of which that lead to the completion of
qualified international financial transactions carried out in the course of the
operations of the business is conducted entirely within the territory of Ville de
Montréal ;

(4) the activities of which are grouped together in one place within the
territory of Ville de Montréal ;

(5) in respect of which the corporation or partnership keeps a separate
accounting of its operations attributable thereto ; and

(6) in respect of which the corporation or partnership holds a certificate
that is valid for a period that includes the time during which this definition
applies.

The conditions set out in subparagraphs 3 and 4 of the first paragraph shall
not be considered not satisfied merely because a qualified international financial
transaction described in paragraph 9 of section 7 was initiated by a client who,
for that purpose, went to an office or branch of the corporation or partnership
other than the place referred to in that subparagraph 4.

7. In this Act, “qualified international financial transaction” means

(1) trading in outstanding securities or a securities distribution, carried out
by a dealer, except an operation referred to in paragraph 9 ;

(2) operating a clearing house in relation to a transaction to which not more
than one party is or includes a person resident in Canada ;

(3) securities advising and portfolio management carried on by an adviser
for a person not resident in Canada, or for a person resident in Canada if the
securities are in relation to a foreign entity ;

(4) making or accepting deposits of money on behalf of a person not
resident in Canada ;

(5) making loans of money to a person not resident in Canada if the funds
are used outside Canada;
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(6) lending or borrowing money by corporations or partnerships each
operating an international financial centre, if the money is lent in the course of
the operations of the lender’s international financial centre, and borrowed in
the course of the operations of the borrower’s international financial centre,
and, for the purposes of this paragraph, a corporation registered under the
International Financial Business (Tax Refund) Act (Revised Statutes of British
Columbia, 1996, chapter 235) is deemed to be a corporation that operates an
international financial centre whose operations pertain to the activities for
which it is so registered ;

(7) accepting or issuing letters of credit in respect of an operation or
transaction relating to property or goods to which not more than one party is or
includes a person resident in Canada ;

(8) financing or refinancing, by means of a bill of exchange between
corporations that are financial institutions having no establishment in Canada,
within the meaning of sections 12 to 16.2 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter
I-3), or between international financial centres, an operation or transaction in
which neither the purchaser nor the vendor is resident in Canada and in which
the property or goods involved are neither located in nor in any way connected
with Canada and do not, by reason of the operation or transaction, constitute
Canadian exports or imports ;

(9) executing foreign exchange transactions, including the purchase, sale
or exercise of a currency option or currency futures contract, except the
purchase or sale of bank notes or traveller’s cheques ;

(10) providing financial packaging services in respect of a project to be
carried out exclusively or almost exclusively outside Canada ;

(11) providing qualified services in relation to a financial product for or on
behalf of a person not resident in Canada, or for or on behalf of a person
resident in Canada if the securities to which the services relate are qualified
securities ;

(12) providing services as a damage insurance broker within the meaning
of section 6 of the Act respecting the distribution of financial products and
services (1998, chapter 37), where the services provided permit the conclusion
of a damage insurance contract under which the premium is entirely attributable
to the occurrence of a risk outside Canada and arising from the carrying on of
a business of the insured ;

(13) reinsuring a risk under a damage insurance contract under which the
premium is entirely attributable to the occurrence of a risk outside Canada ;

(14) providing fiduciary services for a person not resident in Canada ;

(15) providing factoring services, where the receivables are payable by a
person not resident in Canada ;
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(16) providing leasing services to a lessee not resident in Canada, for the
use of property outside Canada ;

(17) organizing a qualified investment fund the shares of which are to be
sold to persons not resident in Canada, or to persons resident in Canada if the
fund is established to invest exclusively or almost exclusively in qualified
securities ;

(18) providing the administration, in relation to the shares of a qualified
investment fund in respect of persons not resident in Canada, or in respect of
persons resident in Canada if the fund is established to invest exclusively or
almost exclusively in qualified securities ;

(19) providing the management of a qualified investment fund the shares
of which are sold to persons not resident in Canada, or to persons resident in
Canada if the fund is established to invest exclusively or almost exclusively in
qualified securities ;

(20) engaging in the distribution of the shares of a qualified investment
fund to persons not resident in Canada or to persons resident in Canada if the
fund is established to invest exclusively or almost exclusively in qualified
securities, provided that the organization and management of the fund and the
administration, where related to the shares of the fund, are carried out
exclusively or almost exclusively within the territory of Ville de Montréal ;

(21) providing cash management in respect of activities carried on
exclusively or almost exclusively outside Canada ;

(22) carrying on back office activities for or on behalf of

(a) a corporation or partnership that operates an international financial
centre, in relation to a qualified international financial transaction carried out
by the corporation or partnership, except back office activities referred to in
subparagraph b,

(b) a financial corporation, in relation to a financial transaction or a
transaction in relation to insurance carried out by the financial corporation and
to which not more than one party is or includes a person resident in Canada, or

(c) a person not described in subparagraph a or b, in relation to a qualified
international financial transaction carried out by that person.

8. For the purposes of paragraph 1 of section 7,

(1) trading in outstanding securities as an intermediary in the negotiation
shall be carried out only for or on behalf of

(a) a person not resident in Canada, or
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(b) a person resident in Canada, if the trading relates to securities that
would be qualified securities if the definition of that expression, in section 4,
were read without reference to the words “the acquisition of” in paragraphs 1
and 2;

(2) trading in outstanding securities as a principal shall be carried out only
if the trading relates to securities that would be qualified securities if the
definition of that expression, in section 4, were read without reference to the
words “the acquisition of” in paragraphs 1 and 2; and

(3) the securities distribution shall be carried out only for or on behalf of

(a) a foreign entity; or

(b) the Government of Canada or the government of a province or a
Canadian corporation, and directed at persons not resident in Canada.

CHAPTER III

QUALIFICATION CERTIFICATES AND CERTIFICATES

DIVISION I

CORPORATIONS AND PARTNERSHIPS

§1. — Qualification certificates

9. A corporation or partnership that intends to operate an international
financial centre within the territory of Ville de Montréal must obtain from the
Minister a qualification certificate qualifying its business as an international
financial centre, subject to the other provisions of this Act.

10. The Minister shall issue a qualification certificate to a corporation or
partnership upon being satisfied that the activities engaged in or to be engaged
in in the course of the business are in compliance with the provisions and
objectives of this Act.

The qualification certificate shall indicate the categories of qualified
international financial transactions engaged in or to be engaged in the course
of the business.

The qualification certificate is valid only from the date indicated thereon.

§2. — Certificates

11. A corporation or partnership holding, in a taxation year or fiscal
period, a valid qualification certificate issued in respect of a business may file
an application with the Minister for the issue of a certificate in respect of that
business for that taxation year or fiscal period.
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12. The Minister shall issue a certificate to a corporation or partnership
where, for the taxation year or fiscal period,

(1) the qualification certificate issued in respect of the business was valid ;
and

(2) the Minister is satisfied that the activities of the business were related
to qualified international financial transactions.

The Minister may issue the certificate for a shorter period than the period
indicated in the application.

DIVISION II

EMPLOYEES ASSIGNED TO THE OPERATIONS OF AN
INTERNATIONAL FINANCIAL CENTRE

§1. — Qualification certificates

13. A corporation or partnership may file a written application with the
Minister for the issue, in respect of one of its employees, of a qualification
certificate required for the purpose of obtaining a tax benefit under Chapter V.

14. The Minister shall issue to a corporation or partnership a qualification
certificate recognizing one of its employees as a foreign specialist upon being
satisfied that the employee is a specialist in the field of international financial
transactions and that it may reasonably be expected that

(1) from the date on which the person becomes an employee of the
corporation or partnership to the end of the period indicated on the qualification
certificate,

(a) the employee’s duties with the corporation or partnership will be
devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of a business of the
corporation or partnership which constitutes or will constitute an international
financial centre, other than back office activities, or

(b) the employee will be a member of the strategic personnel of the
business described in subparagraph a and the employee’s duties with the
corporation or partnership will be devoted, in a proportion of at least 75%, to
the operations of the business ;

(2) in the case of an individual who has become or is to become resident in
Canada to establish an international financial centre of the corporation or
partnership in Canada,

(a) the individual’s duties with the person or partnership for which the
individual is working during the period of establishment of the international
financial centre are devoted, during that period, in a proportion of at least
75%, to the establishment of the international financial centre,
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(b) the individual  takes up employment as an employee of the corporation
or partnership within 12 months after the day on which the individual becomes
resident in Canada to establish the international financial centre of the
corporation or partnership, and

(c) from the date on which the individual takes up employment as an
employee of the corporation or partnership to the end of the period indicated
on the qualification certificate,

i. the individual’s duties with the corporation or partnership are devoted, in
a proportion of at least 75%, to the operations of the business of the corporation
or partnership that constitutes an international financial centre, other than
back office activities, or

ii. the individual is a member of the strategic personnel of the business
described in subparagraph i and the individual’s duties with the corporation or
partnership are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of
the business.

The qualification certificate is valid only for the period indicated thereon,
which must be established having regard to the provisions of section 69.

15. The Minister shall issue to a corporation or partnership a qualification
certificate recognizing one of its employees as an employee other than a
foreign specialist upon being satisfied that it may reasonably be expected that
from the date or for the period indicated on the qualification certificate,

(1) the employee’s duties with the corporation or partnership consist, in a
proportion of at least 75%, of one or more of the following activities carried
on in the course of the operations of a business of the corporation or partnership
which constitutes or will constitute an international financial centre :

(a) carrying out qualified international financial transactions, other than
back office activities,

(b) assisting, by means of specific expertise in the field of qualified
international financial transactions, an individual who carries out such
transactions, other than back office activities,

(c) directing or supervising the activities of an individual who carries out
qualified international financial transactions, other than back office activities,
or

(2) the employee is a member of the strategic personnel of the business
described in paragraph 1 and the employee’s duties with the corporation or
partnership are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of
the business.
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The qualification certificate is valid only from the date or, as the case may
be, for the period indicated thereon.

16. The Minister shall issue to a corporation or partnership a qualification
certificate recognizing one of its employees as an eligible specialist upon
being satisfied that

(1) the employee is the holder of a university diploma in a subject relevant
to the field of international financial transactions,

(2) at the beginning of the period covered by the qualification certificate
or, if a qualification certificate has previously been issued to an employer in
respect of the employee under this section or for the purposes of Division II.6.9
of Chapter III.1 of Title III of Book IX of Part I of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3), the period covered by the first such qualification certificate
issued to an employer in respect of that employee, the employee had not more
than four years’ experience relevant to the field of international financial
transactions, and

(3) it may reasonably be expected that a qualification certificate issued in
respect of the employee pursuant to section 15 in relation to the employee’s
employment with the corporation or partnership will also be valid for the
period covered by the qualification certificate.

The qualification certificate is valid only for the period indicated thereon,
which shall not exceed 36 months or, where a qualification certificate has
previously been issued to an employer in respect of the employee under this
section or for the purposes of Division II.6.9 of Chapter III.1 of Title III of
Book IX of Part I of the Taxation Act, end after the 36-month period that
began on the first day of the period covered by the first such qualification
certificate issued to an employer in respect of the employee.

§2. — Certificates

17. A corporation or partnership may file a written application with the
Minister for the issue, in respect of one of its employees for a calendar year, of
a certificate required for the purpose of obtaining a tax benefit under Chapter V.

18. An application must, where it relates to a tax benefit granted to an
employee, be received by the Minister on or before the last day of February of
the following calendar year.

However, the Minister may, where the Minister considers that the
circumstances so warrant, allow that such an application be filed after the
expiry of the prescribed time.
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19. The Minister shall issue to a corporation or partnership a certificate
recognizing one of its employees as a foreign specialist where, for the calendar
year,

(1) the qualification certificate issued to the corporation or partnership
pursuant to section 14 in respect of the employee is valid,

(2) the employee’s duties with the person or partnership referred to in
subparagraph a of subparagraph 2 of the first paragraph of section 66 in
respect of the employee were devoted, in a proportion of at least 75%, to the
establishment of the business which will constitute an international financial
centre of the corporation or partnership,

(3) subject to subparagraph 4, the employee’s duties with the corporation
or partnership were devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations
of a business of the corporation or partnership in respect of which a qualification
certificate issued under section 10 was valid, other than back office activities,
or

(4) the employee’s duties with the corporation or partnership were devoted,
in a proportion of at least 75%, to the operations of the business described in
subparagraph 3 and the employee was a member of the strategic personnel of
the business.

The Minister shall forward a copy of the certificate to the employee.

20. The Minister shall issue to a corporation or partnership a certificate
recognizing one of its employees as an employee other than a foreign specialist
where, for the calendar year,

(1) the qualification certificate issued to the corporation or partnership
pursuant to section 15 in respect of the employee is valid, and

(2) the employee’s duties with the corporation or partnership

(a) consisted, in a proportion of at least 75%, of one or more of the
following activities carried on in the course of the operations of a business of
the corporation or partnership in respect of which a qualification certificate
issued under section 10 was valid :

i. carrying out qualified international financial transactions, other than
back office activities,

ii. assisting, by means of specific expertise in the field of qualified
international financial transactions, an individual who carries out such
transactions, other than back office activities,

iii. directing or supervising the activities of an individual who carries out
qualified international financial transactions, other than back office activities,
or
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(b) were devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of the
business described in subparagraph a and the employee was a member of the
strategic personnel of the business.

The Minister shall forward a copy of the certificate to the employee.

21. The Minister shall issue to a corporation or partnership a certificate
recognizing one of its employees as an employee, other than a foreign specialist,
who was an employee on 31 March 1998, where, throughout the period
beginning on 1 January 1999 and ending at the end of the calendar year, the
employee’s duties with the corporation or partnership were devoted, in a
proportion of at least 75%, to the operations of the business of the corporation
or partnership, in the course of which the individual was employed on 31 March
1998 and in respect of which a qualification certificate issued under section 10
was valid.

The Minister shall forward a copy of the certificate to the employee.

22. The Minister shall issue to a corporation or partnership a certificate
recognizing one of its employees as an eligible specialist where the qualification
certificate issued to the corporation or partnership in respect of the employee
pursuant to section 16 is valid for the calendar year and the certificate issued
to the corporation or partnership in respect of the employee pursuant to
section 20 is also valid.

23. The Minister may issue any certificate under this subdivision for a
shorter period than the period indicated in the application.

DIVISION III

AMENDMENTS AND REVOCATIONS

24. The Minister may amend a qualification certificate issued to a
corporation or partnership pursuant to section 10 where information or
documents brought to the attention of the Minister so warrant.

In such a case, the Minister shall send a notice of amendment to the
corporation or partnership concerned.

25. The Minister may revoke the qualification certificate referred to in
section 24 where

(1) the Minister is of the opinion that the activities conducted by the
corporation or partnership in the course of the business are no longer in
compliance with the provisions or objectives of this Act, whether or not a
contravention of the said provisions has occurred; or

(2) the corporation or partnership, knowingly or under circumstances
amounting to gross negligence, has made a false statement or has omitted
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material information in an application for a qualification certificate or certificate
filed under this chapter or in any other document filed for the purpose of
obtaining such qualification certificate or certificate.

26. The Minister shall, upon revoking a qualification certificate pursuant
to section 25, send to the corporation or partnership concerned, a notice of
revocation indicating the date on which the revocation becomes effective. The
effective date may precede the date of the notice but may not precede that date
by more than four years. The qualification certificate is then deemed to cease
to be valid from that date.

27. The Minister may amend or revoke a qualification certificate or
certificate issued to a corporation or partnership in respect of one of its
employees where information or documents brought to the attention of the
Minister so warrant.

In such a case, the Minister shall send a notice of amendment or revocation
to the corporation or partnership and, in the case of a certificate issued in
respect of one of its employees pursuant to any of sections 19 to 21, the
Minister shall send a copy of the notice to the employee.

28. Every qualification certificate or certificate amended pursuant to section
27 is deemed to have been issued under the same provision and at the same
time as was the qualification certificate or certificate that has been amended.

29. The revocation of a qualification certificate or certificate pursuant to
section 27 becomes effective on the date indicated in the notice of revocation.
The effective date may precede the date of the notice but may not precede that
date by more than four years. The qualification certificate or certificate is then
deemed to cease to be valid from that date.

30. Where the Minister intends to amend or revoke a qualification certificate
or certificate, the Minister shall inform the corporation or partnership concerned
of such intention and of the grounds on which it is based. In such a case, the
Minister shall give the corporation or partnership an opportunity to present
observations within 30 days and, where required, to file relevant documents.

DIVISION IV

INFORMATION AND VERIFICATION

31. The Minister may, before issuing a qualification certificate or certificate
under this chapter or before amending or revoking such a document, require
any relevant information or document and make any necessary verification.

The Minister may, for the same purposes, obtain the advice of CFI Montréal
— Centre Financier International or of any other body pursuing similar
objectives.
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32. A person authorized by the Minister may, for the purposes of this
chapter,

(1) have access, at any reasonable time, to any place of business of a
corporation or partnership ;

(2) require and examine any relevant information or document and make
copies thereof ;

(3) require, where applicable, that relevant information or a copy of any
relevant document be transmitted, in particular, by fax machine, electronic
mail or on a computer-generated medium.

33. The person referred to in section 32 must, on request, produce
identification and show the document attesting the person’s capacity, signed
by the Minister.

34. No proceedings may be brought against a person referred to in section 32
for acts performed in good faith in conducting an inspection.

CHAPTER IV

FINANCING

DIVISION I

AMOUNTS PAYABLE

35. The Government may, by regulation, establish a tariff of the fees
payable for the examination of an application for a qualification certificate or
certificate under this Act or for the issue or amendment of such qualification
certificate or certificate, and determine the terms and conditions of payment
of the fees.

Fees must be paid to the Minister by the applicant or the holder on the date
or dates fixed by the regulation.

36. The Minister may require that every holder of a qualification certificate
or certificate issued under this Act pay an annual contribution to be applied to
the financing of activities designed to promote Montréal as a centre for
international financial activities and foster the development of Montréal as an
international financial centre. The rate and terms and conditions of payment
of the contribution shall be determined by regulation of the Government.

DIVISION II

FONDS DU CENTRE FINANCIER DE MONTRÉAL

37. A fund to be known as the Fonds du centre financier de Montréal is
hereby established to finance activities designed to promote Montréal as a
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centre for international financial activities and foster the development of
Montréal as an international financial centre.

38. The Government shall determine the date of the beginning of the
activities of the fund as well as the fund’s assets and liabilities. The Government
shall also determine the nature of the activities financed by the fund and the
nature of the costs that may be charged to it.

39. The fund shall be made up of the following sums, except interest :

(1) the sums collected under sections 35 and 36;

(2) the sums paid into it by a minister out of the appropriations granted for
that purpose by Parliament ;

(3) the sums paid into it by the Minister of Finance pursuant to section 41
and the first paragraph of section 42 ;

(4) the gifts, legacies and other contributions paid into it to further the
achievement of the objects of this division.

40. The management of the sums making up the fund shall be entrusted to
the Minister of Finance. Such sums shall be paid to the order of the Minister of
Finance and deposited with the financial institution designated by the Minister
of Finance.

Notwithstanding section 13 of the Financial Administration Act (R.S.Q.,
chapter A-6), the Minister shall keep the books of account for and record the
financial commitments chargeable to the fund. The Minister shall also certify
that such commitments and the payments arising therefrom do not exceed, and
are consistent with, the available balances.

41. The Minister may, as the manager of the fund, borrow from the
Minister of Finance sums taken out of the financing fund established under
section 69.1 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6).

42. The Minister of Finance may, with the authorization of the Government
and subject to the conditions it determines, advance to the fund sums taken out
of the consolidated revenue fund.

The Minister may, conversely, advance to the consolidated revenue fund,
on a short-term basis and subject to the conditions the Minister determines,
any part of the sums making up the fund that is not required for its operation.

Any advance paid into a fund shall be repayable out of that fund.

43. The Minister may, as the manager of the fund, grant a financial
contribution directly to a government department or to a public or private
body or pay such a contribution on behalf of a department to finance activities
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designed to promote Montréal as a centre for international financial activities
or foster the development of Montréal as an international financial centre.

The Minister shall determine the date and the terms and conditions on
which financial contributions are to be paid.

44. The sums required for the following purposes shall be taken out of the
fund :

(1) the payments of the sums referred to in section 43;

(2) the payment of any expense necessary for the carrying out of the
functions entrusted to the Minister by this division, including the payment of
the remuneration and expenses pertaining to the employment benefits and
other conditions of employment of the persons assigned, in accordance with
the Public Service Act (R.S.Q., chapter F-3.1.1), to activities related to the
fund.

45. The accumulated surplus of the fund shall be paid into the consolidated
revenue fund on the dates and to the extent determined by the Government.

46. The provisions of sections 22 to 27, 33, 35, 45, 47 to 49, 49.2, 49.6, 51,
57 and 70 to 72 of the Financial Administration Act (R.S.Q., chapter A-6)
apply to the fund, with the necessary modifications.

47. The fiscal year of the fund ends on 31 March.

48. Notwithstanding any provision to the contrary, the Minister must, in
the event of a deficiency in the consolidated revenue fund, pay out of the fund
the sums required for the execution of a judgment against the State that has
become res judicata.

CHAPTER V

TAX INCENTIVES

DIVISION I

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

49. In this chapter,

“income” from a source means the income from that source, computed
under Part I of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) ;

“loss” from a source means the loss from that source, computed under Part I
of the Taxation Act ;

“taxable income” has the meaning assigned by Part I of the Taxation Act.
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50. The Minister of Revenue may, for the purposes of this chapter, verify
with the Ministère des Finances whether a particular activity or operation
constitutes a qualified international financial transaction.

51. A person who, in a taxation year, is a corporation operating an
international financial centre, or a member of a partnership that, at the end of
a fiscal period of the partnership ending in that year, operates such a centre, or
an individual entitled to a deduction for the year in computing the individual’s
taxable income under section 65 or 71 shall enclose with the fiscal return
required to be filed by the person for the year under section 1000 of the
Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) a copy of the certificate that, where the
person is that corporation or member, was issued for the year in respect of the
person or partnership under section 12 or, where the person is that individual,
that was issued for the year in respect of the individual under any of sections 19
to 21.

DIVISION II

CORPORATIONS AND PARTNERSHIPS OPERATING
AN INTERNATIONAL FINANCIAL CENTRE

§1. — Taxable income

52. A person who, in a taxation year, is a corporation operating an
international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that year, operates such a centre may
deduct, in computing the person’s taxable income for the year, an amount not
exceeding the part of the person’s income for the year that may reasonably be
considered to be the amount by which

(1) the aggregate of all amounts each of which is the person’s income for
that year from the operations of an international financial centre operated by
the person or the person’s share of the partnership’s income for that fiscal
period from the operations of an international financial centre operated by the
partnership, exceeds

(2) the aggregate of all amounts each of which is the person’s loss for that
year from the operations of an international financial centre operated by the
person or the person’s share of the partnership’s loss for that fiscal period
from the operations of an international financial centre operated by the
partnership.

53. Where, in accordance with subsection 3 of section 33.1 of the Income
Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1, 5th Supplement), the
person referred to in section 52 has designated for a taxation year an office or
branch located within the territory of Ville de Montréal as the place where an
international banking centre business is to be carried on and the office or
branch is, except as regards the conduct of transactions other than qualified
international financial transactions, located at the place referred to in
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subparagraph 4 of the first paragraph of section 6, in respect of an international
financial centre operated by the person, the aggregates referred to in
paragraphs 1 and 2 of section 52 shall be determined as if

(1) the person’s income for the year from the operations of the international
financial centre were equal to the greater of the person’s income otherwise
determined for the year from such operations and the amount of income in
respect of that international banking centre that, pursuant to that section 33.1,
is not required to be included in computing the person’s income for the year
for the purposes of the Income Tax Act ; and

(2) where the amount determined in paragraph 1 is positive, as if any loss
for the year from the operations of the international financial centre were nil.

54. For the purposes of section 52, where a person referred to therein for a
taxation year is an individual to whom section 65 applies for the year and the
fiscal period of the partnership that operates an international financial centre
and of which the person is a member at the end of that fiscal period ends in the
part of the reference period established in respect of the person under section 69
included in that year, the person’s share of the partnership’s income or loss for
that fiscal period is deemed to be nil.

55. A person who, in a taxation year, is a corporation operating an
international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that taxation year, operates such a centre
shall include, in computing the person’s taxable income for the year, an
amount equal to the amount by which the aggregate determined for the year in
respect of the person under paragraph 2 of section 52 exceeds the aggregate
determined for the year in respect of the person under paragraph 1 of that
section.

However, the amount determined under the first paragraph for a taxation
year in respect of a person shall in no case exceed the person’s income for the
year, computed for the purposes of Part I of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3) and without reference to any income or loss from the operations
of an international financial centre operated by the person or the partnership in
the year or fiscal period.

56. For the purposes of Title VII of Book IV of Part I of the Taxation Act
(R.S.Q., chapter I-3), the non-capital loss, farm loss, net capital loss or limited
partnership loss, for a taxation year, of a person who, in that year is a
corporation that operates an international financial centre or a member of a
partnership that, in a fiscal period of the partnership ending in that year,
operates such a centre, shall be determined as if the person’s income or loss
for the year from the operations of any international financial centre operated
by the person and the person’s share of the partnership’s income or loss for the
fiscal period from the operations of any international financial centre operated
by the partnership were nil.
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§2. — Tax on capital

57. A corporation that, in a taxation year, operates an international financial
centre or is a member of a partnership that, in a fiscal period of the partnership
ending in that year, operates such a centre may deduct, in computing its paid-
up capital for the year, for the purposes of Part IV of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3), any amount attributable to the operations of the international
financial centre that the corporation has included in such computation, other
than the amount referred to in section 59, and that is not otherwise deducted in
such computation.

58. Where the deficit reported in the financial statements of a corporation
referred to in section 1136, 1140, 1141 or 1141.1 of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3) for a taxation year is less than the deficit that would be reported
were it not for the operations of any international financial centre operated by
the corporation directly or through a partnership, the corporation may also
deduct, in computing its paid-up capital for the year, for the purposes of
Part IV of that Act, the amount by which

(1) the amount that would be the deficit of the corporation if the operations
of any international financial centre operated by the corporation or partnership
were not taken into account, exceeds

(2) the amount deducted by the corporation in computing its paid-up
capital under paragraph a of section 1137 of that Act or, but for this section
and section 57, under section 1141.2 of that Act.

59. Where the deficit reported in the financial statements of a corporation
referred to in section 1136, 1140, 1141 or 1141.1 of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3) for a taxation year would be nil were it not for the operations of
any international financial centre operated by the corporation directly or
through a partnership, or where the amount of surplus or retained surpluses
and earnings of the corporation reported in its financial statements for that
year is less than the amount that would be reported were it not for those
operations, the corporation must include in computing its paid-up capital for
the year, for the purposes of Part IV of that Act, the lesser of

(1) the amount that would be the deficit reported in the corporation’s
financial statements for the year if only the operations of any international
financial centre operated by the corporation or partnership were taken into
account ; and

(2) the amount by which the amount that would be the surplus or the
retained surpluses and earnings of the corporation reported in its financial
statements for the year if the operations of any international financial centre
operated by the corporation or partnership were not taken into account,
exceeds any amount included as retained surpluses or earnings by the
corporation in computing its paid-up capital under paragraph b of subsection 1
of section 1136, paragraph c of section 1140 or 1141 or paragraph d of
section 1141.1, as the case may be, of the Taxation Act.
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60. A corporation may not deduct, in computing its paid-up capital for a
taxation year for the purposes of Part IV of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3), any part of an amount referred to in section 1137, 1141.2 or
1141.2.1 of that Act, except an amount referred to in section 57, that is
attributable to the operations of an international financial centre operated in
the year, directly or through a partnership, by the corporation.

61. A corporation whose operations consist solely in operating, directly or
through a partnership, an international financial centre is not required to pay
the minimum amount of tax determined under section 1135 or the second
paragraph of section 1167, as the case may be, of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-3).

§3. — Refundable tax credit

62. A person who, in a taxation year, is a corporation that operates an
international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that year, operates such a centre, is
deemed, as provided in Division II.6.10 or II.6.11 of Chapter III.1 of Title III
of Book IX of Part I of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) where the
conditions set out therein are satisfied for the year, to have paid to the Minister
of Revenue on the person’s balance-due day, within the meaning of section 1
of that Act, for the year, on account of the person’s tax payable for that year
under Part I of that Act, the amount determined in respect of the person for
that year under that division.

§4. — Source deductions

63. No amount shall be deducted or withheld under section 1015 of the
Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) in respect of the remuneration, for a period
or part of a period of a taxation year, of an employee of a corporation or
partnership operating an international financial centre, from the employee’s
employment with the corporation or partnership, where the following conditions
are satisfied :

(1) except where section 104 applies for the period or part of the period in
respect of the employee in relation to that employment, a qualification certificate
had been issued pursuant to section 14 or 15 in respect of the employee in
relation to that employment and is valid for that period or part of the period ;

(2) where section 104 applies for that period or part of the period in respect
of the employee in relation to that employment, a certificate had been issued
for the preceding taxation year pursuant to any of sections 19 to 21 in respect
of the employee in relation to that employment and is valid ; and

(3) it may reasonably be considered that the conditions relating to that
employment on which was based the decision of the Minister of Finance to
issue the qualification certificate referred to in paragraph 1 or the certificate
referred to in paragraph 2 remain essentially the same for the period or part of
the period.
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However, in the case of an employee to whom subparagraph 1 of the first
paragraph applies by reason of a qualification certificate issued in respect of
the employee pursuant to section 15 in relation to that employment, or to
whom subparagraph 2 of the first paragraph applies by reason of a certificate
issued in respect of the employee pursuant to section 20 or 21 in relation to
that employment, the first paragraph applies only in respect of the part of the
remuneration of the employee that corresponds to one-third of the employee’s
wages, within the meaning of section 72, from that employment for the period
or part of the period concerned.

§5. — Québec health services fund

64. The wages paid by a corporation or partnership operating an international
financial centre to one of the employees of the business of the corporation or
partnership that constitutes the international financial centre does not constitute
wages subject to the contribution provided for in section 34 of the Act
respecting the Régie de l’assurance-maladie du Québec (R.S.Q., chapter R-5)
if the wages are attributable to

(1) a period covered by a valid certificate issued pursuant to any of sections 19
to 21 in respect of the employee in relation to that employment ; or

(2) for any other period, the employee’s duties with the corporation or
partnership that are devoted to the operations of the international financial
centre.

DIVISION III

EMPLOYEES ASSIGNED TO THE OPERATIONS OF
AN INTERNATIONAL FINANCIAL CENTRE

§1. — Foreign specialists

65. An individual described in section 66 may deduct, in computing the
individual’s taxable income for a taxation year, an amount not exceeding the
part of the individual’s income for the year, determined in accordance with
section 28 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), that may reasonably be
considered to be earned during the part of the reference period established in
respect of the individual under section 69 that is included in the year.

Where, in a taxation year, the individual is a member of a partnership, the
individual’s share of the income or loss of the partnership for a fiscal period
ending in the year shall be considered, for the purposes of the first paragraph,
to be earned or sustained during the part of the year referred to therein if the
fiscal period of the partnership ends in that part of the year, and to be earned or
sustained during the other part of the year if the fiscal period ends during the
other part of the year.
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66. Only an individual who meets the following requirements is entitled to
a deduction under section 65 for a particular taxation year :

(1) the individual took up employment, at a particular time, as an employee
of a particular corporation or partnership operating an international financial
centre ;

(2) immediately before entering into a contract of employment or
immediately before taking up employment as an employee of the particular
corporation or partnership, the individual was not resident in Canada or,
where the individual was resident in Canada at that time, the individual
became resident in Canada at any time in the particular year or a preceding
taxation year to establish an international financial centre in Canada and the
following conditions are satisfied :

(a) the individual worked, from that time to the time at which the condition
set out in subparagraph c is satisfied, exclusively or almost exclusively for a
person or partnership,

(b) for any part of the period referred to in subparagraph a, the individual
held a valid certificate issued in respect of the individual pursuant to section 19
in relation to the establishment of the international financial centre, and

(c) the individual took up employment, within 12 months after that time, as
an employee of the particular corporation or partnership that operates the
international financial centre established by the individual,

(3) the individual has, from the particular time to any time in the particular
year, worked exclusively or almost exclusively for the particular corporation
or partnership, and

(4) for any part of the period beginning at the particular time and ending at
any time in the particular year, the individual held a valid certificate issued in
respect of the individual pursuant to section 19 in relation to that employment.

For the purposes of subparagraph 4 of the first paragraph, the business to
which a certificate referred to therein relates must be an international financial
centre of the particular corporation or partnership.

67. For the purposes of section 66, where an individual is resident in
Canada immediately before entering into a new contract of employment,
subsequent to a contract of employment entered into with the particular
corporation or partnership and referred to in that section, with an employer
that is the particular corporation or partnership or another corporation or
partnership operating an international financial centre and, immediately before
taking up employment as an employee of such an employer pursuant to the
new contract of employment,

(1) the new contract of employment is deemed not to be a contract of
employment separate from the contract of employment entered into with the
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particular corporation or partnership and referred to in section 66 or from any
contract of employment subsequent to the latter contract but prior to the new
contract of employment and entered into with a corporation or partnership
operating an international financial centre ;

(2) where the employer is the other corporation or partnership, the other
corporation or partnership is deemed not to be a corporation or partnership
separate from the particular corporation or partnership or from another
corporation or partnership operating an international financial centre and
having employed the individual under a contract of employment subsequent
to the contract entered into with the particular corporation or partnership and
referred to in that section 66 but prior to the new contract of employment ; and

(3) for the period, if any, during which the individual is in the employ of
both the particular corporation or partnership and the other corporation or
partnership,

(a) the rules set out in paragraphs 1 and 2 apply only for the part of that
period in which all the activities of the international financial centres of those
corporations or partnerships are conducted in one place within the territory of
Ville de Montréal, and

(b) the condition set out in subparagraph 4 of the first paragraph of section 66
must be satisfied in respect of each of those corporations or partnerships in
relation to its international financial centre.

68. For the purposes of subparagraph 3 of the first paragraph of section 66,
an individual who, at any time, works exclusively or almost exclusively for a
group of corporations or partnerships each of which is operating an international
financial centre, including the particular corporation or partnership referred to
in that section, is deemed, except where section 67 applies, to be working at
that time exclusively or almost exclusively for the particular corporation or
partnership if, at that time,

(1) all the activities of those international financial centres are conducted
in one place within the territory of Ville de Montréal ; and

(2) the condition set out in subparagraph 4 of the first paragraph of section 66
is satisfied as regards each of those corporations or partnerships in relation to
its international financial centre.

69. The reference period in respect of an individual described in section 66
is the period

(1) that begins on the earlier of

(a) the day on which the individual took up employment as an employee
or, where section 67 applies, took up employment as an employee for the first
time, of the particular corporation or partnership referred to in section 66, and
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(b) where applicable, the day on which the individual became resident in
Canada to establish an international financial centre in Canada ;

(2) throughout which

(a) the individual is working to establish an international financial centre
or is in the employ of a corporation or partnership operating such a centre, and

(b) the following conditions are satisfied:

i. the conditions set out in subparagraphs a and b of subparagraph 2 of the
first paragraph of section 66, while the individual is working to establish an
international financial centre, and

ii. the conditions set out in subparagraphs 3 and 4 of the first paragraph of
section 66, where the individual is in the employ of a corporation or partnership
operating an international financial centre ; and

(3) that, added to any preceding period established in respect of the
individual under this section or the regulations under the first paragraph of
section 737.16 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), as they read for a
taxation year beginning on or before 20 December 1999, does not exceed
60 months.

70. For the purposes of Title VII of Book IV of Part I of the Taxation Act
(R.S.Q., chapter I-3), the non-capital loss, farm loss, net capital loss, restricted
farm loss and limited partnership loss, for a taxation year, of an individual
who, for that year, benefits from a deduction under section 65, shall be
determined as if the individual’s income throughout the reference period
established in respect of the individual under section 69 and any loss throughout
that period were nil.

§2. — Other employees

71. An individual who holds an employment with a particular corporation
or partnership operating an international financial centre may deduct, in
computing the individual’s taxable income for a taxation year, an amount not
exceeding one-third of the part of the individual’s wages from that employment
for the year that may reasonably be attributed to a qualifying period established
in respect of the individual under section 73 in relation to the particular
corporation or partnership, except any part of that period that is included in
the reference period established in respect of the individual under section 69.

72. In section 71, an individual’s wages for a taxation year from an
employment means the individual’s income for the year from that employment,
computed under Chapters I and II of Title II of Book III of Part I of the
Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) with every deduction under Division III of
Chapter III of that Title II being taken into account.
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73. For the purposes of section 71, a particular period included in a
particular calendar year and in respect of which the following conditions are
satisfied is a qualifying period in respect of an individual in relation to a
particular corporation or partnership :

(1) the individual worked throughout the particular period exclusively or
almost exclusively

(a) for the particular corporation or partnership, or

(b) for a group of corporations or partnerships each of which was operating
an international financial centre, including the particular corporation or
partnership, where all the activities of those international financial centres are
conducted in one place within the territory of Ville de Montréal ;

(2) the individual held a valid certificate covering the whole of the particular
period which was issued in respect of the individual to each corporation or
partnership that is the particular corporation or the particular partnership or,
where applicable, any of the other corporations or partnerships referred to in
subparagraph b of paragraph 1, in relation to the individual’s employment
with the corporation or partnership,

(a) pursuant to section 20, or

(b) pursuant to section 21, in the case of an individual

i. who was in the employ of the corporation or partnership from 31 March
1998 to the end of the particular period,

ii. who would have been entitled, if the provisions of Title VII.2 of Book IV
of Part I of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) had read for the taxation
year 1998 as they read for the taxation year 1997, to a deduction under
section 737.16.1 of that Act for the taxation year 1998 in relation to the
individual’s remuneration from that employment for a period including
31 March 1998, and

iii. whose duties with that corporation or partnership were devoted, at all
times from 1 April 1998 to 31 December 1998, in a proportion of at least 75%,
to the operations of the international financial centre of that corporation or
partnership in the course of which the individual was employed on 31 March
1998, and

(3) the business to which the certificate referred to in paragraph 2 relates
is, throughout the particular period, an international financial centre of the
corporation or partnership referred to therein.
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DIVISION IV

OTHER PROVISION

74. This chapter is a fiscal law within the meaning of the Act respecting the
Ministère du Revenu (R.S.Q., chapter M-31).

CHAPTER VI

AMENDING PROVISIONS

TAXATION ACT

75. (1) Section 1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), amended by
section 26 of chapter 83 of the statutes of 1999, is again amended by replacing
the definition of “international financial centre” by the following :

“ “international financial centre” has the meaning assigned by section 6 of
the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86) ;”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years or fiscal periods that begin after
20 December 1999.

76. (1) Section 733.0.1 of the said Act is replaced by the following section :

“733.0.1. For the purpose of determining the amount of the non-
capital loss, farm loss, net capital loss, restricted farm loss and limited
partnership loss of a taxpayer for a taxation year, the rules in sections 56 and
70 of the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86),
also apply.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where section 733.0.1 of the said Act, replaced by subsection 1,
applies to taxation years that end after 23 June 1998, it shall be read as
follows :

“733.0.1. For the purposes of this Title, the non-capital loss, farm loss,
net capital loss, restricted farm loss and limited partnership loss of a taxpayer
for a taxation year shall be determined as if

(a) in the case of a taxpayer who is a person referred to in section 737.14,
the taxpayer’s income or loss for the year from the operations of an international
financial centre operated by the taxpayer and the taxpayer’s share of a
partnership’s income or loss for a fiscal period ending in the year, from the
operations of an international financial centre operated by the partnership,
were nil ; or
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(b) in the case of a taxpayer who is an individual referred to in
section 737.15, the taxpayer’s income for the period prescribed in respect of
the taxpayer for the purposes of the first paragraph of section 737.16 and the
taxpayer’s loss for that period were nil.”

77. (1) Chapter I of Title VII.2 of Book IV of Part I of the said Act is
repealed.

(2) Subsection 1 applies to taxation years or fiscal periods that begin after
20 December 1999.

(3) In addition, where section 737.13 of the said Act, repealed by subsection
1, applies after 31 December 1997, it shall, subject to subsection 4, be read as
follows :

“737.13. In this Title,

“back office activities” has the meaning assigned by section 4 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86) to that expression ;

“international financial centre” means a business or part of a business

(a) that is carried on by a corporation or partnership ;

(b) all the activities of which pertain to qualified international financial
transactions, within the meaning of sections 7 and 8 of the Act respecting
international financial centres ;

(c) the management of the activities of which leading to qualified
international transactions is conducted entirely within the territory of Ville de
Montréal ;

(d) the activities of which are grouped together in one place within the
territory of Ville de Montréal ;

(e) in respect of which the corporation or partnership keeps a separate
accounting of its operations attributable thereto ; and

(f) in respect of which the corporation or partnership holds a valid
qualification certificate issued by the Minister of Finance.”

(4) Notwithstanding subsection 3,

(1) the definition of “back office activities” in section 737.13 of the said
Act, enacted by subsection 3, shall be read as if “assigned by section 4 of the
Act respecting international financial centres (1999, chapter 86) to that
expression were replaced by
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(a) where it applies before 1 April 1998, “assigned by the regulations
under paragraph b of the definition of “international financial centre” as they
read on 1 April 1998” ;

(b) where it applies after 31 March 1998 and before 20 December 1999,
“assigned by the regulations under paragraph b of the definition of “international
financial centre”” ;

(2) paragraphs a, e and f of the definition of “international financial centre”
in section 737.13 of the said Act, enacted by subsection 3, apply, where they
refer to a partnership, only to a partnership’s fiscal period that ends after
23 June 1998 ;

(3) where paragraph b of the definition of “international financial centre”
in section 737.13 of the said Act, enacted by subsection 3, applies before
20 December 1999, it shall be read as if “qualified international financial
transactions, within the meaning of sections 7 and 8 of the Act respecting
international financial centres” were replaced by “prescribed international
transactions” ;

(4) where paragraph d of the definition of “international financial centre”
in section 737.13 of the said Act, enacted by subsection 3, applies before
1 April 1998, it shall be read as follows:

“(d) the activities of which are grouped together in a place separate from
that where the other activities, if any, of the corporation are conducted ;”.

(5) In addition, where section 737.13.1 of the said Act, repealed by
subsection 1, applies, after 31 December 1997,

(1) to taxation years that end after that date and before 24 June 1998, it
shall be read as if “in the first paragraph of” were replaced by “in” and, after
31 March 1998, as if “the separate place referred to” were replaced by “the
place referred to” ;

(2) to taxation years or fiscal periods that end after 23 June 1998, it shall,
subject to subsection 6, be read as follows :

“737.13.1. The conditions set out in paragraphs c and d of the definition
of “international financial centre” in section 737.13 in respect of an international
financial centre of a corporation or partnership shall not be considered not
satisfied merely because, in the case of a prescribed transaction, such transaction
was initiated by a client who, for that purpose, went to an office or branch of
the corporation or partnership other than the place referred to in that paragraphd
in respect of the international financial centre.”

(6) Notwithstanding subsection 5, where section 737.13.1 of the said Act,
enacted by paragraph 2 of subsection 5, applies before 1 April 1998, it shall be
read as if “the place referred to” were replaced by “the separate place referred
to”.
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78. (1) Section 737.14 of the said Act is replaced by the following section :

“737.14. A person who, in a taxation year, is a corporation that operates
an international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that year, operates such a centre may
deduct, in computing the person’s taxable income for the year, the amount
determined in respect of the person for the year under section 52 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86).”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where section 737.14 of that Act, replaced by subsection 1,
applies

(1) after 31 December 1997, to taxation years that end after that date and
before 24 June 1998, it shall be read as if “in the first paragraph of” in the
second paragraph were replaced by “in” and, after 31 March 1998, as if “the
separate place” in that second paragraph were replaced by “located at the
place” ;

(2) to taxation years that end after 23 June 1998, it shall, subject to
subsection 4, be read as follows :

“737.14. A person who, in a taxation year, is a corporation that operates
an international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that year, operates such a centre, may
deduct, in computing the person’s taxable income for the year, an amount not
exceeding that part of the person’s income for the year that may reasonably be
considered to be the amount by which

(a) the aggregate of all amounts each of which is the person’s income for
the year from the operations of an international financial centre operated by
the person or the person’s share of the partnership’s income for that fiscal
period from the operations of an international financial centre operated by the
partnership, exceeds

(b) the aggregate of all amounts each of which is the person’s loss for that
year from the operations of an international financial centre operated by the
person or the person’s share of the partnership’s loss for that fiscal period
from the operations of an international financial centre operated by the
partnership.

Where, in accordance with subsection 3 of section 33.1 of the Income Tax
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1, 5th Supplement), the
person has designated for the year an office or branch located within the
territory of Ville de Montréal in which an international banking centre business
is to be carried on and the office or branch is, except as regards the conduct of
transactions other than qualified international financial transactions referred
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to in paragraph b of the definition of “international financial centre” in
section 737.13, located at the place referred to in paragraph d of the said
definition in respect of an international financial centre operated by the
person, the aggregates referred to in subparagraphs a and b of the first
paragraph shall be determined as if

(a) the person’s income for the year from the operations of the international
financial centre were equal to the greater of the person’s income otherwise
determined for the year from those operations and the amount of income, in
respect of that international banking centre that, pursuant to that section 33.1,
is not required to be included in computing the person’s income for the year
for the purposes of the Income Tax Act ; and

(b) where the amount determined under subparagraph a is positive, the
loss, if any, for the year from the operations of that international financial
centre were nil.

For the purposes of the first paragraph, where the person referred to therein
is an individual to whom section 737.16 applies for the year, and the fiscal
period of the partnership that operates an international financial centre and of
which the individual is a member at the end of that fiscal period ends during
that part, included in the year, of the period prescribed in respect of the
individual for the purposes of the first paragraph of that section 737.16, the
individual’s share of the partnership’s income or loss, as the case may be, for
that fiscal period is deemed to be nil.”

(4) Notwithstanding subsection 3, section 737.14 of the said Act, enacted
by paragraph 2 of subsection 3, shall be read as if, in the portion of the second
paragraph before subparagraph a thereof,

(1) where it applies before 1 April 1998, “qualified international financial
transactions referred to in” and “located at the place” were replaced by
“prescribed international transactions for the purposes of” and “the separate
place”, respectively ;

(2) where it applies after 31 March 1998 and before 20 December 1999,
“qualified international financial transactions referred to in” were replaced by
“prescribed international transactions for the purposes of”.

79. (1) Section 737.15 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where section 737.15 of the said Act, repealed by subsection
1, applies to taxation years subsequent to the taxation year 1997, it shall,
subject to subsection 4, be read
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(1) as if “financial transactions” in subparagraph a of the second paragraph
were replaced by “financial transactions, including international insurance”,
in the case of the taxation year 1998, and, in the case of a subsequent taxation
year, as if that subparagraph a were struck out ;

(2) as if subparagraphs b to f of the second paragraph were replaced by the
following subparagraphs :

“(b) the individual took up employment, at a particular time, as an employee
of a particular corporation or partnership operating an international financial
centre ;

“(c) immediately before entering into a contract of employment or
immediately before taking up employment as an employee of the particular
corporation or partnership, the individual was not resident in Canada or,
where the individual was resident in Canada at that time, the individual
became resident in Canada at any time in the taxation year referred to in the
first paragraph or in a preceding taxation year for the purpose of establishing
an international financial centre in Canada and the following conditions are
satisfied :

i. the individual worked, from that time to the time at which the condition
set out in subparagraph iii is satisfied, exclusively or almost exclusively for a
person or partnership,

ii. the individual’s duties, for the period referred to in subparagraph i, with
the person or partnership referred to in that subparagraph were devoted

(1) before 1 January 1998, exclusively or almost exclusively to the
establishment of the international financial centre,

(2) after 31 December 1997 and before 1 January 1999, in a proportion of
at least 75%, to the establishment of the international financial centre, or

(3) after 31 December 1998, in a proportion of at least 75%, to the
establishment of the international financial centre, as confirmed by the Minister
of Finance in the certificate issued under subparagraph f, and

iii. the individual took up employment, within 12 months after that time, as
an employee of the particular corporation or partnership operating the
international financial centre established by the individual ;

“(d) the individual worked, from that particular time to any time in the
taxation year referred to in the first paragraph, exclusively or almost exclusively
for the particular corporation or partnership ;

“(e) the individual is, from that particular time to any time in the taxation
year referred to in the first paragraph, an individual whose duties with the
particular corporation or partnership were devoted
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i. for the part of that period that is prior to 1 January 1998, exclusively or
almost exclusively to the operations of the international financial centre, or

ii. for the part of that period that is subsequent to 31 December 1997 but
prior to 1 January 1999,

(1) in a proportion of at least 75% to the operations of the international
financial centre, other than, after 31 March 1998, back office activities, or

(2) in a proportion of at least 75%, to the operations of the international
financial centre, where the individual was a member of the personnel of the
particular corporation or partnership who was assigned to the direction and
design of back office activities carried on by the particular corporation or
partnership in the course of the operations of the international financial centre
or who had specific expertise in the field of back office activities and was
assigned to client solicitation activities in relation to such activities carried on
by the particular corporation or partnership in the course of those operations,
or

iii. for the part of that period that is subsequent to 31 December 1998, as
confirmed by the Minister of Finance in the certificate issued under
subparagraphf,

(1) in a proportion of at least 75%, to the operations of a business or part of
business of the particular corporation or partnership, in respect of which a
qualification certificate referred to in paragraph f of the definition of
“international financial centre” in section 737.13 was valid, other than back
office activities ; or

(2) in a proportion of at least 75%, to the operations of the business or part
of business described in subparagraph 1, where the individual was a member
of the personnel of the particular corporation or partnership who was assigned
to the direction and design of back office activities carried on by the particular
corporation or partnership in the course of the operations of the business or
part of business or who had specific expertise in the field of back office
activities and was assigned to client solicitation activities in relation to such
activities carried on by the particular corporation or partnership in the course
of those operations; and

“( f) the individual holds a valid certificate, confirming, in particular, that,
where the taxation year referred to in the first paragraph is subsequent to the
taxation year 1998, the individual is a specialist in the field of international
financial transactions, including international insurance, issued by the Minister
of Finance for the taxation year referred to in the first paragraph for which an
application was submitted to the Minister of Finance by the particular
corporation or partnership, or by the other corporation or partnership referred
to in the third paragraph, as the case may be, on or before the last day of
February of the calendar year following that taxation year or, if that taxation
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year is the taxation year 1998 and the individual was a member of the
personnel of the particular corporation or partnership described in
subparagraph 2 of subparagraph ii of paragraph e, 29 February 2000.” ;

(3) by striking out subparagraph g of the second paragraph;

(4) by replacing the third paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of the second paragraph, where the individual is resident
in Canada immediately before entering into a new contract of employment,
subsequent to the contract of employment entered into with the particular
corporation or partnership and referred to in the second paragraph, with an
employer that is the particular corporation or partnership or another corporation
or partnership operating an international financial centre and, immediately
before taking up employment as an employee of that employer pursuant to the
new contract of employment,

(a) the new contract of employment is deemed not to be a contract of
employment separate from the contract of employment entered into with the
particular corporation or partnership and referred to in the second paragraph
or from any contract of employment subsequent to the latter but prior to the
new contract of employment and entered into with a corporation or partnership
operating an international financial centre ;

(b) where the employer is the other corporation or partnership, the other
corporation or partnership is deemed not to be a corporation or partnership
separate from the particular corporation or partnership or from another
corporation or partnership operating an international financial centre and
having employed the individual under a contract of employment subsequent
to the contract entered into with the particular corporation or partnership and
referred to in the second paragraph but prior to the new contract of employment ;
and

(c) where the individual is, for any period, after 31 December 1997, in the
employ of both the particular corporation or partnership and the other
corporation or partnership,

i. the rules set out in subparagraphs a and b apply only for the part of that
period in which all the activities of the international financial centres of those
corporations or partnerships are conducted in one place within the territory of
Ville de Montréal,

ii. the condition set out in subparagraph e of the second paragraph must be
satisfied in respect of each of those corporations or partnerships in relation to
its international financial centre.” ;

(5) as if the following paragraphs were added after the third paragraph:
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“For the purposes of subparagraph d of the second paragraph, an individual
who, at any time after 31 December 1997, works exclusively or almost
exclusively for a group of corporations or partnerships each of which is
operating an international financial centre, including the particular corporation
or partnership, is deemed, except to the extent that the third paragraph applies,
to be working at that time exclusively or almost exclusively for the particular
corporation or partnership if, at that time,

(a) all the activities of those international financial centres are conducted
in one place within the territory of Ville de Montréal ; and

(b) the condition set out in subparagraph e of the second paragraph is
satisfied in respect of each of those corporations or partnerships in relation to
its international financial centre.

“For the purposes of subparagraph iii of subparagraph e of the second
paragraph, the business or part of business referred to therein shall constitute
an international financial centre of the particular corporation or partnership.”

(4) Notwithstanding subsection 3, where section 737.15 of the said Act, as
amended by that subsection, applies before 24 June 1998, it shall be read as if
the words “or partnership” and “or partnerships”, wherever they appear, were
struck out.

80. (1) Sections 737.16 and 737.16.1 of the said Act are replaced by the
following sections :

“737.16. An individual described in section 66 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86) may deduct, in computing
the individual’s taxable income for a taxation year, the amount determined in
respect of the individual for the year under section 65 of that Act.

“737.16.1. An individual described in section 71 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86) may deduct, in computing
the individual’s taxable income for a taxation year, the amount determined in
respect of the individual for the year under that section.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where section 737.16.1 of the said Act, replaced by
subsection 1, applies to taxation years subsequent to the taxation year 1997, it
shall, subject to subsection 4, be read as follows :

“737.16.1. An individual who holds an employment with a particular
corporation or partnership operating an international financial centre may
deduct, in computing the individual’s taxable income for a taxation year, an
amount not exceeding one-third of the part of the individual’s qualified wages
for the year from that employment, that may reasonably be attributed to a
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qualifying period established in respect of the individual, in relation to the
particular corporation or partnership, except, where applicable, the part of that
period that is included in the prescribed period in respect of the individual for
the purposes of the first paragraph of section 737.16.

However, the deduction provided for in the first paragraph is allowed for a
particular taxation year only if the individual holds a valid certificate, issued
to that effect by the Minister of Finance for the particular year in respect of
that employment, for which an application was submitted to the Minister of
Finance by the particular corporation or partnership on or before the last day
of February of the calendar year following the particular year or, if the
particular year is the taxation year 1998 and the individual was a member of
the personnel of the particular corporation or partnership described in
subparagraph i of paragraph b of the definition of “qualifying period” in the
third paragraph, 29 February 2000.

In this section,

“qualifying period” in respect of an individual, in relation to a particular
corporation or partnership, means a particular period included in a particular
calendar year and throughout which the following conditions are satisfied :

(a) the individual works exclusively or almost exclusively

i. for the particular corporation or partnership, or

ii. for a group of corporations or partnerships each of which is operating an
international financial centre, including the particular corporation or
partnership, where all the activities of those international financial centres are
conducted in one place within the territory of Ville de Montréal ;

(b) where the particular calendar year is the calendar year 1998, the
individual’s duties with each corporation or partnership that is the particular
corporation or partnership or, where applicable, any of the other corporations
or partnerships referred to in subparagraph ii of paragraph a

i. are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of an
international financial centre of the corporation or partnership, where the
individual was a member of the personnel of the corporation or partnership
who was assigned to the direction and design of back office activities of the
corporation or partnership in the course of the operations of the international
financial centre or who had specific expertise in the field of back office
activities and was assigned to client solicitation activities in relation to such
activities carried on by the particular corporation or partnership in the course
of those operations, or

ii. where subparagraph i does not apply in respect of the individual’s
employment with the corporation or partnership, consist, in a proportion of at
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least 75%, of one or more of the following activities carried on in the course of
the operations of an international financial centre of the corporation or
partnership :

(1) carrying out transactions, referred to as “qualified international
transactions” in subparagraphs 2 and 3, that are international transactions
mentioned in paragraph b of the definition of “international financial centre”
in section 737.13, other than back office activities,

(2) assisting, by means of specific expertise in the field of international
transactions mentioned in paragraph b of the definition of “international
financial centre” in section 737.13, an individual who carries out qualified
international transactions, or

(3) directing or supervising the activities of an individual who carries out
qualified international transactions,

iii. for the part, where applicable, of the particular period prior to 1 April
1998 and throughout which the conditions set out in subparagraphs i and ii are
not satisfied in respect of the individual’s employment with the corporation or
partnership, are devoted exclusively or almost exclusively to the operations of
an international financial centre of the corporation or partnership, or

iv. for the part, where applicable, of the particular period after 31 March
1998 and throughout which the conditions set out in subparagraphs i and ii are
not satisfied in respect of the individual’s employment with the corporation or
partnership, are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of
an international financial centre of the corporation or partnership, in the case
of an individual

(1) who is in the employ of the corporation or partnership from 31 March
1998 to the end of that part of the particular period,

(2) who, if the provisions of this Title were read for the taxation year 1998
as they read for the taxation year 1997, would be entitled to a deduction under
this section for the taxation year 1998 in relation to the individual’s
remuneration from that employment for a period including 31 March 1998,
and

(3) whose duties with the corporation or partnership are devoted to the
operations of the international financial centre in a proportion of at least 75%
at all times from 1 April 1998 to the end of that part of the particular period ;

(c) where the particular calendar year is subsequent to the calendar year
1998, the individual’s duties with each corporation or partnership that is the
particular corporation or partnership or, where applicable, any of the other
corporations or partnerships referred to in subparagraph ii of paragraph a,



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 773

i. as confirmed by the Minister of Finance in the certificate referred to in
the second paragraph in respect of the individual’s employment with the
corporation or partnership, are devoted, in a proportion of at least 75%, to the
operations of a business or part of a business of that corporation or partnership,
in respect of which a qualification certificate referred to in subparagraph f of
the definition of “international financial centre” in section 737.13 is valid,
where the individual is a member of the personnel of the corporation or
partnership who is assigned to the direction and design of the back office
activities of the corporation or partnership in the course of the operations of
the business or part of business or who has specific expertise in the field of
back office activities and is assigned to client solicitation activities in relation
to such activities carried on by the particular corporation or partnership in the
course of those operations, or

ii. where subparagraph i does not apply in respect of the individual’s
employment with the corporation or partnership, and as confirmed by the
Minister of Finance in the certificate referred to in the second paragraph in
respect of the individual’s employment with the corporation or partnership,
consist, in a proportion of at least 75%, of one or more of the activities
described in subparagraphs 1 to 3 of subparagraph ii of paragraph b carried on
in the course of the operations of the business or part of business described in
subparagraph i, or

iii. for the part, where applicable, of the particular period throughout
which the conditions set out in subparagraphs i and ii are not satisfied in
respect of the individual’s employment with the corporation or partnership,
are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of the business
or part of business described in subparagraph i, in the case of an individual

(1) who was employed by the corporation or partnership from 31 March
1998 to the end of that part of the particular period,

(2) who, if the provisions of this Title had read for the taxation year 1998
as they read for the taxation year 1997, would have been entitled to a
deduction under this section for the taxation year 1998 in relation to the
individual’s remuneration from that employment for a period including
31 March 1998, and

(3) whose duties with the corporation or partnership were devoted to the
operations of the business or part of business of that corporation or partnership
in a proportion of at least 75% at all times between 1 April 1998 and
31 December 1998 and, as confirmed by the Minister of Finance in the
certificate referred to in the second paragraph in respect of the individual’s
employment with the corporation or partnership, from 1 January 1999 to the
end of that part of the particular period ;

“qualified wages” of an individual for a taxation year from an employment
means the individual’s income for the year from that employment, computed
before any deduction under Chapter III of Title II of Book III, except a
deduction allowed under Division III of that chapter.
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For the purposes of paragraph c of the definition of “qualifying period” in
the third paragraph, the business or part of business, referred to therein, of a
corporation or partnership shall constitute, at any time throughout the particular
period, an international financial centre of the corporation or partnership.”

(4) Notwithstanding subsection 3, where section 737.16.1 of the said Act,
enacted by that subsection, applies before 24 June 1998, it shall be read as if
“or partnership” and “or partnerships”, wherever they appear, were struck out.

81. (1) Section 737.17 of the said Act is replaced by the following section :

“737.17. A person who, in a taxation year, is a corporation operating
an international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that taxation year, operates such a centre
shall include, in computing the person’s taxable income for the year, the
amount determined for the year in respect of the person under section 55 of the
Act respecting international financial centres (1999, chapter 86).”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where section 737.17 of the said Act, replaced by
subsection 1, applies to taxation years that end after 23 June 1998, it shall be
read as follows :

“737.17. A person who, in a taxation year, is a corporation operating
an international financial centre or a member of a partnership that, in a fiscal
period of the partnership ending in that taxation year, operates such a centre
shall include, in computing the person’s taxable income for the year, an
amount equal to the amount by which the aggregate determined for the year in
respect of the person under subparagraph b of the first paragraph of
section 737.14 exceeds the aggregate determined for the year in respect of the
person under subparagraph a of that paragraph.

However, the amount determined under the first paragraph for a taxation
year in respect of a person shall in no case be greater than the person’s income
for the year computed without taking into account any income or loss from the
operations of an international financial centre operated by the person or
partnership in the year or the fiscal period, as the case may be.”

82. (1) Section 737.18 of the said Act is amended

(1) by replacing “737.15” in the portion before paragraph a by “737.16” ;

(2) by replacing “section 737.16” in paragraph a by “section 65 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86)” ;
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(3) by replacing “section 737.16” in paragraphs b to e.1 by “section 65 of
the Act respecting international financial centres” ;

(4) by replacing the expression “prescribed period established in his regard
which is included in that year and referred to in the first paragraph of
section 737.16”, wherever it appears in paragraph f, by “reference period
included in that year and established under section 69 of the Act respecting
international financial centres in respect of the individual” ;

(5) by replacing “prescribed period in his regard for the purposes of the
first paragraph of section 737.16” in paragraph g by “reference period
established in respect of the individual under section 69 of the Act respecting
international financial centres”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

83. (1) Section 772.2 of the said Act is amended

(1) by replacing “section 737.16” in subparagraph vii of paragraph d of the
definition of “non-business income tax” by “section 65 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86)” ;

(2) by replacing “section 737.28” in subparagraph viii of paragraph d of
the definition of “non-business income tax” by “section 737.14 or 737.28” ;

(3) by replacing “section 737.16” in paragraph b of the definition of
“business-income tax” by “section 65 of the Act respecting international
financial centres”.

(2) Paragraphs 1 and 3 of subsection 1 apply to taxation years that begin
after 20 December 1999.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the taxation year 1998.

84. (1) Section 1029.6.0.1 of the said Act, amended by section 167 of
chapter 83 of the statutes of 1999, is again amended

(1) by replacing “, II.6.8 and II.6.9” in paragraphs a and b by “and II.6.8 to
II.6.11” ;

(2) by replacing paragraph c by the following paragraph :

“(c) a taxpayer who is a corporation operating an international financial
centre in a taxation year or a member of a partnership at the end of a fiscal
period of the partnership ending in the year and in which the partnership
operates such a centre shall not be deemed to have paid to the Minister any
amount for the year under this chapter other than an amount that the taxpayer
is deemed to have so paid for the year under any of Divisions II.6.8 to II.6.11,



776 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 Part 2

in respect of a cost, an expenditure or any costs, incurred by the taxpayer or
the partnership in the course of the operations of the international financial
centre.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 1 April 1998. However,
where paragraphs a and b of section 1029.6.0.1 of the said Act, as amended by
paragraph 1, apply before 31 December 1998, they shall be read as if “II.6.11”
were replaced by “II.6.10”.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to taxation years that end after
31 March 1998. However, where paragraph c of section 1029.6.0.1 of the said
Act, enacted by paragraph 2, applies

(1) to such taxation years that end before 24 June 1998, it shall be read as
follows :

“(c) a taxpayer operating an international financial centre in a taxation year
shall not be deemed to have paid to the Minister an amount for the year under
this chapter other than an amount that the taxpayer is deemed to have so paid
for the year under any of Divisions II.6.8 to II.6.10, in respect of a cost, an
expenditure or any costs, incurred by the taxpayer in the course of the
operations of the international financial centre.” ;

(2) before 31 December 1998, to taxation years that end after 23 June
1998, it shall be read as if “II.6.11” were replaced by “II.6.10”.

85. (1) The said Act is amended by inserting, after section 1029.8.36.101,
enacted by section 218 of chapter 83 of the statutes of 1999, the following :

“DIVISION II.6.10

“CREDIT FOR SOLICITATION EXPENDITURE

“§1. — Interpretation and general

“1029.8.36.102. In this division,

“government assistance” means assistance from a government, municipality
or other public authority, whether as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction
from tax, investment allowance or as any other form of assistance, other than
an amount that is deemed to have been paid to the Minister for a taxation year
under this division ;

“non-government assistance” means an amount that would be included in
computing the income of a taxpayer by reason of paragraph w of section 87 if
that paragraph were read without reference to subparagraphs ii and iii thereof,
other than an amount that is deemed to have been paid to the Minister for a
taxation year under this division ;
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“qualified gross revenue” of a corporation or partnership operating an
international financial centre, for a taxation year or fiscal period, from a
qualified international financial transaction means the gross revenue of the
corporation or partnership from that transaction for the part, included in the
taxation year or fiscal period, of the period specified in subparagraph ii of
paragraph b of the definition of “qualified international financial transaction”
in respect of the transaction, but does not include, where the transaction was
carried out for or on behalf of a group of persons referred to in that paragraphb,
that part of the gross revenue that may reasonably be attributed to any member
of the group who is resident in Canada, or not resident in Canada but in respect
of whom the condition set out in subparagraph ii of paragraph c of that
definition has not been satisfied ;

“qualified international financial transaction” carried out by a corporation
or partnership operating an international financial centre means a qualified
international financial transaction within the meaning of sections 7 and 8 of
the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86) that

(a) is related to a solicitation activity engaged in at an earlier time by the
corporation or partnership ;

(b) is carried out by the corporation or partnership, after 31 March 1998
and before 1 January 2003, in the course of the operations of the international
financial centre, for or on behalf of a particular person not resident in Canada
or a group of persons that includes at least one person not resident in Canada,

i. under an agreement for the supply of services with a term of one year or
more, and

ii. within a period of one year beginning on the effective date of the
agreement referred to in subparagraph i ; and

(c) constitutes a type of activity that

i. as regards the particular person referred to in paragraph b, was at no time
carried on for or on behalf of that person by the corporation or partnership or
by a person not dealing at arm’s length with the corporation or partnership,
during that part of the taxation year of the corporation, prior to the effective
date of the agreement referred to in subparagraph i of paragraph b, in which
the agreement became effective or the three preceding taxation years, or, as
the case may be, during that part of the fiscal period of the partnership, prior to
the effective date of the agreement, in which the agreement became effective
or the three preceding fiscal periods, and

ii. as regards the group of persons referred to in paragraph b, would satisfy,
in respect of at least one member of the group who is a person not resident in
Canada, the condition set out in subparagraph i if that subparagraph were read
as if the references to the particular person referred to in paragraph b were a
reference to that member.
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“qualified solicitation expenditure” of a corporation or partnership operating
an international financial centre for a taxation year or fiscal period means an
expenditure that is reasonable under the circumstances and that

(a) is, in the taxation year or fiscal period, but after 31 March 1998 and
before 1 January 2002, incurred by the corporation or partnership in the
course of the operations of the international financial centre ; and

(b) is related to a solicitation activity directed at a person not resident in
Canada and carried on by the corporation or partnership through an employee,
and corresponds to

i. the employee’s travel expenses for travelling from Canada to another
country or from a country other than Canada to Canada,

ii. the employee’s travel and accommodation expenses for the period in
which the employee travels outside Canada and engages in the solicitation
activity, or

iii. expenses related to food and beverages consumed during the period
referred to in subparagraph ii by the employee or the person, or by an
employee or other representative of the person at whom the solicitation
activity carried on by the employee is directed ;

“tax-exempt taxpayer” means

(a) a person who is exempt from tax under Book VIII, other than an insurer
referred to in paragraph k of section 998 not so exempt from tax on the totality
of its taxable income by reason of section 999.0.1 ;

(b) a corporation that would be exempt from tax under section 985 but for
section 192 ; or

(c) a trust one of the capital or income beneficiaries of which is a person
described in paragraph a or b;

“1029.8.36.103. For the purposes of this division, unless the context
indicates otherwise, a taxpayer’s share, as a member of a partnership, of any
amount for a fiscal period of the partnership is equal to such proportion of that
amount as the taxpayer’s share of the income or loss of the partnership for that
fiscal period is of the income or loss of the partnership for that fiscal period,
on the assumption that, if the income and loss of the partnership for that fiscal
period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is equal to
$1,000,000.

“§2. — Credit

“1029.8.36.104. A corporation operating an international financial
centre in a taxation year that carries out a qualified international financial
transaction in that year and encloses the prescribed form containing the
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prescribed information with the fiscal return the corporation is required to file
for the year under section 1000 is deemed to have paid to the Minister on the
corporation’s balance-due day for the year, on account of its tax payable for
that year under this Part, an amount equal to the lesser of

(a) 50% of the amount by which

i. the aggregate of all amounts each of which is a qualified solicitation
expenditure of the corporation for the year or either of the two preceding
taxation years, exceeds

ii. 200% of the amount by which the aggregate of all amounts each of
which is the amount that the corporation is deemed to have paid to the
Minister under this section for either of the two preceding taxation years
referred to in subparagraph i exceeds the aggregate of all amounts each of
which is the amount that the corporation would have been deemed to have
paid to the Minister under this section for one of those two preceding taxation
years if no qualified solicitation expenditure of the corporation for those two
preceding taxation years and no repayment under section 1029.8.36.111 related
to such qualified solicitation expenditure of the corporation had been taken
into account ;

(b) 25% of the aggregate of all amounts each of which is the corporation’s
qualified gross revenue for the year, from a qualified international financial
transaction ; and

(c) subject to section 1029.8.36.106, $75,000.

“1029.8.36.105. Where a partnership operating an international
financial centre in a fiscal period carries out during that fiscal period a
qualified international financial transaction, each taxpayer, other than a tax-
exempt taxpayer, that is a member of the partnership at the end of that fiscal
period and that encloses the prescribed form containing the prescribed
information with the fiscal return the taxpayer is required to file under
section 1000 for the taxpayer’s taxation year in which that fiscal period ends,
is deemed to have paid to the Minister on the taxpayer’s balance-due day for
the year, on account of the taxpayer’s tax payable for the year under this Part,
an amount equal to the lesser of

(a) 50% of the amount by which

i. the aggregate of all amounts each of which is the taxpayer’s share, for the
fiscal period, of a qualified solicitation expenditure of the partnership for the
fiscal period or either of the two preceding fiscal periods, exceeds

ii. the taxpayer’s share, for the fiscal period, of 200% of the amount by
which the aggregate of all amounts each of which is an amount that a member
of the partnership at the end of either of the two preceding fiscal periods
referred to in subparagraph i is deemed to have paid to the Minister under this
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section, in relation to that preceding fiscal period for the member’s taxation
year in which the fiscal period ends exceeds the aggregate of all amounts each
of which is the amount that a member of the partnership at the end of either of
the two preceding fiscal periods referred to in subparagraph i would have been
deemed to have paid to the Minister under this section in relation to the
preceding fiscal period for the member’s taxation year in which the fiscal
period ends if no qualified solicitation expenditure of the partnership for those
two preceding fiscal periods and no repayment under section 1029.8.36.112
or 1029.8.36.113 related to such qualified solicitation expenditure of the
partnership had been taken into account ;

(b) 25% of the aggregate of all amounts each of which is the taxpayer’s
share, for the fiscal period, of the partnership’s qualified gross revenue for the
fiscal period from a qualified international financial transaction; and

(c) subject to section 1029.8.36.106, the taxpayer’s share, for the fiscal
period, of $75,000.

“1029.8.36.106. Where the taxation year referred to in section
1029.8.36.104 of a corporation, or the fiscal period referred to in section
1029.8.36.105, of a partnership, has fewer than 51 weeks, the amount of
$75,000 in paragraph c of section 1029.8.36.104 or in paragraph c of section
1029.8.36.105 is replaced by the product obtained by multiplying $75,000 by
the proportion that the number of days in the taxation year or, as the case may
be, in the fiscal period is of 365.

“1029.8.36.107. A taxpayer may be deemed to have paid an amount
to the Minister on account of the taxpayer’s tax payable for a particular
taxation year under section 1029.8.36.104 or 1029.8.36.105 only if the taxpayer
files with the Minister the prescribed information in prescribed form on or
before the day that is 12 months after the taxpayer’s filing-due date for the
particular year.

“§3. — Government assistance, non-government assistance and other particulars

“1029.8.36.108. For the purpose of computing the amount that a
taxpayer is deemed to have paid to the Minister for a taxation year under
section 1029.8.36.104 or 1029.8.36.105, the following rules apply :

(a) the amount of a qualified solicitation expenditure referred to in
subparagraph i of paragraph a of section 1029.8.36.104 shall be reduced,
where applicable, by the amount of any government assistance or non-
government assistance attributable to the qualified solicitation expenditure
that the taxpayer has received, is entitled to receive or may reasonably expect
to receive on or before the taxpayer’s filing-due date for the taxation year in
which the expenditure was incurred; and
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(b) the share, for a fiscal period of a partnership ending in that taxation
year, of a taxpayer who is a member of the partnership, of the amount of a
qualified solicitation expenditure, referred to in subparagraph i of paragraph a
of section 1029.8.36.105, shall be reduced, where applicable,

i. by the taxpayer’s share, for that fiscal period, of the amount of any
government assistance or non-government assistance attributable to the
qualified solicitation expenditure that the partnership has received, is entitled
to receive or may reasonably expect to receive, on or before the day that is six
months after the end of the fiscal period in which the expenditure was incurred
by the partnership, and

ii. by the amount of any government assistance or non-government
assistance attributable to the qualified solicitation expenditure that the taxpayer
has received, is entitled to receive or may reasonably expect to receive, on or
before the day that is six months after the end of the fiscal period in which the
expenditure was incurred by the partnership.

“1029.8.36.109. Where, in respect of a qualified solicitation
expenditure, a person or partnership has obtained, is entitled to obtain or may
reasonably expect to obtain a benefit or advantage, other than a benefit or
advantage that may reasonably be related to the solicitation activity relating to
that expenditure, whether in the form of a reimbursement, compensation,
guarantee, in the form of proceeds of disposition of property which exceed the
fair market value of the property, or in any other form or manner, the
following rules apply :

(a) for the purpose of computing the amount that a taxpayer is deemed to
have paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.104, the
amount of qualified solicitation expenditure shall be reduced by the amount of
the benefit or advantage that the person or partnership has obtained, is entitled
to obtain or may reasonably expect to obtain on or before the taxpayer’s
filing-due date for that taxation year ;

(b) for the purpose of computing the amount that is deemed to have been
paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.105 by a
taxpayer who is a member of the partnership referred to in that section, the
taxpayer’s share, for a fiscal period of the partnership that ends in that taxation
year, of the amount of qualified solicitation expenditure shall be reduced

i. by the taxpayer’s share, for that fiscal period, of the amount of the
benefit or advantage that a partnership or a person other than a person referred
to in subparagraph ii has obtained, is entitled to obtain or may reasonably
expect to obtain on or before the day that is six months after the end of that
fiscal period, and

ii. by the amount of the benefit or advantage that the taxpayer or a person
with whom the taxpayer does not deal at arm’s length has obtained, is entitled
to obtain or may reasonably expect to obtain on or before the day that is six
months after the end of that fiscal period.
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“1029.8.36.110. For the purpose of computing the amount that is
deemed to have been paid to the Minister for a taxation year by a taxpayer
under section 1029.8.36.104 or 1029.8.36.105, the following rules apply :

(a) the amount of a qualified solicitation expenditure referred to in
subparagraph i of paragraph a of section 1029.8.36.104 shall in no case
exceed the amount that would be deductible in respect of that expenditure in
computing the taxpayer’s income for the taxation year in which the taxpayer
has incurred the expenditure if the amount actually paid or payable in respect
of that expenditure was equal, for the purpose of computing such income, to
the amount by which the amount otherwise actually paid or payable in respect
of that expenditure exceeds the aggregate of all amounts each of which is an
amount referred to in paragraph a of section 1029.8.36.108 or 1029.8.36.109
in respect of that expenditure ; and

(b) the share, for a fiscal period of a partnership, of a taxpayer who is a
member of the partnership, of an amount of qualified solicitation expenditure,
referred to in subparagraph i of paragraph a of section 1029.8.36.105, shall in
no case be greater than the taxpayer’s share, for that fiscal period, of the
amount that would be deductible in respect of that expenditure in computing
the partnership’s income for the fiscal period in which the partnership incurred
the expenditure if the amount actually paid or payable in respect of the
expenditure was equal, for the purpose of computing such income, to the
amount by which the amount otherwise actually paid or payable in respect of
that expenditure exceeds the aggregate of all amounts each of which is an
amount referred to in subparagraph i or ii of paragraph b of section
1029.8.36.108 or 1029.8.36.109 in respect of that expenditure and a member
of the partnership.

“1029.8.36.111. Where, before 1 January 2003, a corporation pays
in a taxation year referred to in this section as the “repayment year”, pursuant
to a legal obligation to do so, a particular amount that may reasonably be
considered to be a repayment of government assistance or non-government
assistance that reduced, by reason of paragraph a of section 1029.8.36.108,
the amount of a particular qualified solicitation expenditure of the corporation
for the purpose of computing the amount that the corporation is deemed to
have paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.104, the
following rules apply :

(a) the amount that the corporation is deemed to have paid to the Minister
under that section 1029.8.36.104 for the repayment year is deemed to be equal
to the aggregate of

i. the amount that, had there been no such repayment in the repayment
year, the corporation would have been deemed to have paid to the Minister
under that section for that year, and

ii. the amount by which the aggregate of all amounts each of which is the
amount that, had there been no such repayment of government assistance or
non-government assistance in the repayment year or a preceding taxation
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year, the corporation would have been deemed to have paid to the Minister
under that section 1029.8.36.104 for a particular taxation year that is the year
in which the particular qualified solicitation expenditure was incurred or one
of the following two taxation years not subsequent to the repayment year,
exceeds the aggregate of all amounts each of which is an amount that, but for
this section, the corporation would have been deemed to have paid to the
Minister under section 1029.8.36.104 for such a particular taxation year or an
amount determined under this subparagraph, in respect of the corporation, for
a taxation year prior to the repayment year ;

(b) if the repayment occurs in the taxation year following the taxation year
in which the particular qualified solicitation expenditure was incurred, the
particular amount is deemed, for the application of section 1029.8.36.104 to
the taxation year following the repayment year, to be a qualified solicitation
expenditure incurred by the corporation in the taxation year in which the
particular qualified solicitation expenditure was incurred; and

(c) where applicable, the corporation is deemed, for the application of
section 1029.8.36.104 in respect of the excess amount determined under
subparagraph ii of paragraph a, to have carried out, in the repayment year, a
qualified international financial transaction and to have operated an international
financial centre in that year.

“1029.8.36.112. Where, before 1 January 2003, a partnership pays
in a fiscal period referred to in this section as the “fiscal period of repayment”,
pursuant to a legal obligation to do so, a particular amount that may reasonably
be considered to be a repayment of government assistance or non-government
assistance that reduced, by reason of subparagraph i of paragraph b of section
1029.8.36.108, the share, for a fiscal period of the partnership, of a taxpayer
that is a member of the partnership, of the amount of a particular qualified
solicitation expenditure of the partnership for the purpose of computing the
amount that the taxpayer is deemed to have paid to the Minister for a taxation
year under section 1029.8.36.105, the following rules apply :

(a) the amount that the taxpayer is deemed to have paid to the Minister
under that section 1029.8.36.105 in respect of the partnership for the taxation
year in which the fiscal period of repayment ended is deemed to be equal to
the aggregate of

i. the amount that, had there been no such repayment in the fiscal period of
repayment, the taxpayer would have been deemed to have paid to the Minister
under that section in respect of the partnership for that taxation year, and

ii. the amount by which

(1) the aggregate of all amounts each of which is the amount that, had there
been no such repayment of government assistance or non-government assistance
in the fiscal period of repayment or a preceding fiscal period and if the
taxpayer’s share of any amount for any fiscal period were the taxpayer’s share
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of that amount for the fiscal period of repayment, the taxpayer would have
been deemed to have paid to the Minister under that section 1029.8.36.105 in
respect of the partnership for a particular taxation year that is the year in
which the fiscal period during which the particular qualified solicitation
expenditure was incurred ended or the year in which one of the following two
fiscal periods not subsequent to the fiscal period of repayment ended, exceeds

(2) the aggregate of all amounts each of which is an amount that, but for
this section and if the taxpayer’s share of any amount for any fiscal period
were the taxpayer’s share of that amount, for the fiscal period of repayment,
the taxpayer would have been deemed to have paid to the Minister under that
section 1029.8.36.105 in respect of the partnership for a particular taxation
year referred to in subparagraph 1, or an amount determined under this
subparagraph ii in respect of the taxpayer, in relation to the partnership, and
on the assumption that the taxpayer’s share of any amount for any fiscal
period was the taxpayer’s share of that amount for the fiscal period of
repayment, for a taxation year prior to the taxation year in which the fiscal
period of repayment ended ;

(b) if the repayment occurs in the fiscal period following the fiscal period
in which the particular qualified solicitation expenditure was incurred, the
particular amount is deemed, for the application of section 1029.8.36.105 to
the taxation year in which the fiscal period following the fiscal period of
repayment ended, to be a qualified solicitation expenditure incurred by the
partnership in the fiscal period in which the particular qualified solicitation
expenditure was incurred ; and

(c) where applicable, the partnership is deemed, for the application of
section 1029.8.36.105 in respect of the excess amount determined under
subparagraph ii of paragraph a, to have carried out a qualified international
financial transaction and operated an international financial centre in the
fiscal period of repayment.

“1029.8.36.113. Where, before 1 January 2003, a taxpayer that is a
member of a partnership pays in a fiscal period of the partnership, referred to
in this section as “fiscal period of repayment”, pursuant to a legal obligation to
do so, a particular amount that may reasonably be considered to be a repayment
of government assistance or non-government assistance that reduced, by
reason of subparagraph ii of paragraph b of section 1029.8.36.108, the
taxpayer’s share, for a fiscal period of the partnership, of the amount of a
particular qualified solicitation expenditure of the partnership for the purpose
of computing the amount that the taxpayer is deemed to have paid to the
Minister for a taxation year under section 1029.8.36.105, the following rules
apply :

(a) the amount that the taxpayer is deemed to have paid to the Minister
under that section 1029.8.36.105 in respect of the partnership for the taxation
year in which the fiscal period of repayment ended is deemed to be equal to
the aggregate of
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i. the amount that, had there been no such repayment in the fiscal period of
repayment, the taxpayer would have been deemed to have paid to the Minister
under that section in respect of the partnership for that taxation year, and

ii. the amount by which

(1) the aggregate of all amounts each of which is the amount that, had there
been no such repayment of government assistance or non-government assistance
in the fiscal period of repayment or a preceding fiscal period and if the
taxpayer’s share of any amount for any fiscal period were the taxpayer’s share
of that amount, for the fiscal period of repayment, the taxpayer would have
been deemed to have paid to the Minister under that section 1029.8.36.105 in
respect of the partnership for a particular taxation year that is the year in
which the fiscal period during which the particular qualified solicitation
expenditure was incurred ended or the year in which one of the following two
fiscal periods not subsequent to the fiscal period of repayment ended, exceeds

(2) the aggregate of all amounts each of which is an amount that, but for
this section and if the taxpayer’s share of any amount for any fiscal period
were the taxpayer’s share of that amount for the fiscal period of repayment,
the taxpayer would have been deemed to have paid to the Minister under that
section 1029.8.36.105 in respect of the partnership for a particular taxation
year referred to in subparagraph 1, or an amount determined under this
subparagraph ii in respect of the taxpayer, in relation to the partnership, and
on the assumption that the taxpayer’s share of any amount for any fiscal
period was the taxpayer’s share of that amount for the fiscal period of
repayment, for a taxation year prior to the taxation year in which the fiscal
period of repayment ended ;

(b) if the repayment occurs in the fiscal period following the fiscal period
in which the particular qualified solicitation expenditure was incurred, the
particular amount is deemed, for the application of section 1029.8.36.105 to
the taxation year in which the particular fiscal period following the fiscal
period of repayment ended, to be the taxpayer’s share, for that particular fiscal
period, of a qualified solicitation expenditure incurred by the partnership in
the fiscal period in which the particular qualified solicitation expenditure was
incurred ; and

(c) where applicable, the partnership is deemed for the application of
section 1029.8.36.105 in respect of the excess amount determined under
subparagraph ii of paragraph a, to have carried out a qualified international
financial transaction and operated an international financial centre in the
fiscal period of repayment.

“1029.8.36.114. For the purposes of sections 1029.8.36.111 to
1029.8.36.113, an amount is deemed to be paid, at a particular time, as a
repayment of assistance by a taxpayer or a partnership pursuant to a legal
obligation to do so where that amount



786 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 Part 2

(a) reduced, by reason of section 1029.8.36.108, the amount of a qualified
solicitation expenditure or the taxpayer’s share of such an amount, for the
purpose of computing the amount that the taxpayer is deemed to have paid to
the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.104 or 1029.8.36.105 ;

(b) was not received by the taxpayer or partnership; and

(c) ceased, at the particular time, to be an amount that the taxpayer or
partnership could reasonably expect to receive.

“DIVISION II.6.11

“CREDIT FOR SPECIALIST TRAINING

“§1. — Interpretation

“1029.8.36.115. In this division,

“eligibility period” applicable to an individual in relation to a corporation
or partnership, for a taxation year or fiscal period, means a part of the calendar
year ending in the taxation year or the fiscal period, for which a certificate,
which is valid, has been issued to the corporation or partnership in respect of
the individual pursuant to section 22 of the Act respecting international
financial centres (1999, chapter 86) ;

“eligible specialist”, in respect of a calendar year, of a corporation or
partnership operating an international financial centre means an employee of
the corporation or partnership in whose respect a certificate has been issued to
the corporation or partnership pursuant to section 22 of the Act respecting
international financial centres for all or any part of the calendar year, is valid,
and the certificate relating thereto mentioned in that section 22 was issued
before 1 January 2002;

“government assistance” means assistance from a government, municipality
or other public authority, whether as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction
from tax, investment allowance or as any other form of assistance, other than
an amount that is deemed to have been paid to the Minister for a taxation year
under this division ;

“non-government assistance” means an amount that would be included in
computing the income of a taxpayer by reason of paragraph w of section 87 if
that paragraph were read without reference to subparagraphs ii and iii thereof,
other than an amount that is deemed to have been paid to the Minister for a
taxation year under this division ;

“qualified wages” paid to an individual by a corporation and attributed to a
taxation year, or by a partnership and attributed to a fiscal period, means,
subject to the second paragraph, the lesser of
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(a) the amount obtained by multiplying $62,500 by the proportion that the
number of weeks ending in the eligibility period applicable to the individual
for the taxation year in relation to the corporation, or for the fiscal period in
relation to the partnership, and for which the corporation or partnership paid
an amount to the individual as wages, is of 52 ; and

(b) the amount by which

i. the aggregate of all amounts each of which is an amount of wages paid
by the corporation or partnership to the individual for a week ending in the
eligibility period applicable to the individual for the year in relation to the
corporation, or for the fiscal period in relation to the partnership, exceeds

ii. the aggregate of all amounts each of which is an amount of government
assistance or non-government assistance, attributable to such wages, that the
corporation or partnership has received, is entitled to receive or may reasonably
expect to receive, on or before, in the case of the corporation, the corporation’s
filing-due date for the year and, in the case of the partnership, on or before the
day that is six months after the end of its fiscal period ;

“tax-exempt taxpayer” means

(a) a person who is exempt from tax under Book VIII, other than an insurer
referred to in paragraph k of section 998 not so exempt from tax on the totality
of its taxable income by reason of section 999.0.1 ;

(b) a corporation that would be exempt from tax under section 985 but for
section 192 ; or

(c) a trust under which one of the capital or income beneficiaries is a
person described in paragraph a or b;

“wages” means the income computed under Chapters I and II of Title II of
Book III.

For the purposes of the definition of “qualified wages” in the first paragraph,
a week ending in the eligibility period applicable to the individual for a
taxation year in relation to a corporation, or for a fiscal period in relation to a
partnership, is deemed not to be such a week where

(a) the corporation or partnership is not, at any time during that week, a
corporation or partnership that operates an international financial centre ;

(b) the individual

i. is a specified shareholder of the corporation at any time during that
week, or
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ii. is, at any time during that week, a member of the partnership whose
share, for the fiscal period, of the partnership’s income or loss is not less than
10%, or is not dealing at arm’s length, at any time during that week, with such
a member or with any member of a group of members of the partnership the
total of whose shares, for the fiscal period, of the partnership’s income or loss
is not less than 10%;

(c) the amount paid by the corporation or partnership to the individual as
wages for that week represents less than 26 working hours ; and

(d) the individual is not entitled to the deduction provided for in section 71
of the Act respecting international financial centres in respect of all or part of
the wages paid by the corporation or partnership for that week.

“§2. — Credit

“1029.8.36.116. A corporation operating an international financial
centre in a taxation year that employs an individual as an eligible specialist in
the calendar year ending in that year is deemed to have paid to the Minister on
the corporation’s balance-due day for that taxation year, on account of its tax
payable for that year under this Part, an amount equal to 40% of the qualified
wages attributed to that taxation year and paid to the individual by the
corporation, if the corporation encloses, with the fiscal return the corporation
is required to file for that year under section 1000, the prescribed form
containing the prescribed information and a copy of the certificate issued to
the corporation for all or any part of the calendar year in respect of the
individual pursuant to section 22 of the Act respecting international financial
centres (1999, chapter 86).

“1029.8.36.117. Where a partnership operating an international
financial centre in a fiscal period employs an individual as an eligible specialist
in the calendar year ending in that fiscal period, each taxpayer, other than a
tax-exempt taxpayer, that is a member of the partnership at the end of that
fiscal period is deemed to have paid to the Minister on the taxpayer’s balance-
due day for the taxpayer’s taxation year in which that fiscal period ends, on
account of the taxpayer’s tax payable for that year under this Part, an amount
equal to 40% of the taxpayer’s share, for that fiscal period, of the qualified
wages attributed to that fiscal period and paid to the individual by the
partnership, if the taxpayer encloses, with the fiscal return the individual is
required to file for that taxation year under section 1000, the prescribed form
containing the prescribed information and a copy of the certificate issued to
the partnership for all or any part of the calendar year in respect of the
individual pursuant to section 22 of the Act respecting international financial
centres (1999, chapter 86).

For the purposes of the first paragraph, the share, for the fiscal period of a
partnership, of a taxpayer who is a member of the parnership, of any amount is
equal to such proportion of that amount as the taxpayer’s share of the income
or loss of the partnership for that fiscal period is of the income or loss of the
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partnership for that fiscal period, on the assumption that, if the income and
loss of the partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.

“1029.8.36.118. A taxpayer may be deemed to have paid an amount
to the Minister on account of the taxpayer’s tax payable for a particular
taxation year under section 1029.8.36.116 or 1029.8.36.117 only if the taxpayer
files with the Minister on or before the day that is 12 months after the
taxpayer’s filing-due date for the particular year, the prescribed information
on the prescribed form and a copy of the certificate provided for therein.

“§3. — Government assistance, non-government assistance and other particulars

“1029.8.36.119. Where a taxpayer referred to in section 1029.8.36.117
has received, is entitled to receive or may reasonably expect to receive, on or
before the day that is six months after the end of the fiscal period referred to in
that section, government assistance or non-government assistance in respect
of wages included in computing the qualified wages attributed to that fiscal
period and paid to an individual by the partnership, the qualified wages shall,
for the purpose of computing the amount deemed to have been paid to the
Minister by the taxpayer under that section 1029.8.36.117 for the taxation
year referred to therein in relation to such qualified wages, be determined as if

(a) the assistance had been received by the partnership during the fiscal
period ; and

(b) the amount of the assistance were equal to the product obtained by
multiplying the amount of assistance otherwise determined by the proportion
that the partnership’s income or loss for the fiscal period is of the taxpayer’s
share of that income or loss, on the assumption that, if the income and loss of
the partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income for the
fiscal period is equal to $1,000,000.

“1029.8.36.120. Where, in respect of the employment of an individual
with a particular corporation or partnership as an eligible specialist, a person
or partnership has obtained, is entitled to obtain or may reasonably expect to
obtain a benefit or advantage, other than a benefit or advantage that may
reasonably be attributed to the employment, whether in the form of a
reimbursement, compensation, guarantee, in the form of proceeds of disposition
of property which exceed the fair market value of the property, or in any other
form or manner, the following rules apply :

(a) for the purpose of computing the amount that the particular corporation
is deemed to have paid to the Minister under section 1029.8.36.116 for a
particular taxation year, the aggregate referred to in subparagraph ii of
paragraphb of the definition of “qualified wages” in the first paragraph of
section 1029.8.36.115 in respect of the particular corporation for the particular
year, in relation to the individual, shall, except if it has been increased for a
preceding taxation year in respect of the amount of the benefit or advantage,
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be increased by the amount of the benefit or advantage that the person or
partnership has obtained, is entitled to obtain or may reasonably expect to
obtain on or before the particular corporation’s filing-due date for the particular
taxation year ; and

(b) for the purpose of computing the amount that is deemed to have been
paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.117 by a
taxpayer that is a member of the particular partnership at the end of the
partnership’s particular fiscal period ending in the year, the aggregate referred
to in subparagraph ii of paragraph b of the definition of “qualified wages” in
the first paragraph of section 1029.8.36.115 in respect of the partnership for
that fiscal period, in relation to the individual, shall, except if it has been
increased for a preceding fiscal period in respect of the amount of the benefit
or advantage, be increased by

i. the amount of the benefit or advantage that a partnership or a person
other than a person referred to in subparagraph ii has obtained, is entitled to
obtain or may reasonably expect to obtain on or before the day that is six
months after the end of the particular fiscal period, and

ii. the product obtained by multiplying the amount of the benefit or
advantage that the taxpayer or a person with whom the taxpayer is not dealing
at arm’s length has obtained, is entitled to obtain or may reasonably expect to
obtain on or before the day that is six months after the end of the particular
fiscal period, by the proportion that the partnership’s income or loss for that
fiscal period is of the taxpayer’s share of that income or loss, on the assumption
that, if the partnership’s income and loss for the particular fiscal period are nil,
the partnership’s income for that fiscal period is equal to $1,000,000.

“1029.8.36.121. Where, in a taxation year referred to as the
“repayment year” in this section, a corporation pays, pursuant to a legal
obligation to do so, an amount that may reasonably be considered to be a
repayment of government assistance or non-government assistance referred to
in subparagraph ii of paragraph b of the definition of “qualified wages” in the
first paragraph of section 1029.8.36.115 and that has been taken into
consideration for the purpose of computing the qualified wages attributed to a
particular taxation year and paid to an individual by the corporation and in
respect of which the corporation is deemed to have paid an amount to the
Minister under section 1029.8.36.116 for the particular taxation year, the
following rules apply :

(a) the corporation is deemed, for the purposes of section 1029.8.36.116,
to have employed the individual as an eligible specialist in the calendar year
ending in the repayment year and to have paid to the individual qualified
wages attributed to the repayment year that is equal to the amount by which

i. the amount that would be the amount of qualified wages attributed to the
particular taxation year and paid to the individual by the corporation, if the
aggregate referred to in subparagraph ii of paragraph b of that definition and
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determined in relation to the individual for the particular taxation year were
reduced by any amount paid by the corporation, in the repayment year or a
preceding taxation year, pursuant to a legal obligation to do so, as a repayment
of government assistance or non-government assistance included in that
aggregate, exceeds

ii. the aggregate of the qualified wages attributed to the particular taxation
year and paid to the individual by the corporation, determined without reference
to this section, and of any amount determined under this paragraph, for a
taxation year prior to the repayment year, in respect of the qualified wages
attributed to the particular taxation year and paid to the individual by the
corporation ;

(b) section 1029.8.36.116 shall, in respect of the qualified wages deemed
to be paid under paragraph a, be read without reference to “and a copy of the
certificate issued to the corporation for all or any part of the calendar year in
respect of the individual pursuant to section 22 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86)” ; and

(c) where applicable, the corporation is deemed, for the application of
section 1029.8.36.116 in respect of the qualified wages deemed to be paid
under paragraph a, to have operated an international financial centre in the
repayment year.

“1029.8.36.122. Where, in a fiscal period referred to as the “fiscal
period of repayment” in this section, a partnership pays, pursuant to a legal
obligation to do so, an amount that may reasonably be considered to be a
repayment of government assistance or non-government assistance referred to
in subparagraph ii of paragraph b of the definition of “qualified wages” in the
first paragraph of section 1029.8.36.115 and that has been taken into
consideration for the purpose of computing the qualified wages attributed to a
particular fiscal period ending in a particular taxation year and paid to an
individual by the partnership and in respect of which a taxpayer who is a
member of the partnership at the end of the particular fiscal period is deemed
to have paid an amount to the Minister under section 1029.8.36.117 for the
particular taxation year, the following rules apply :

(a) the partnership is deemed, for the purposes of the application of section
1029.8.36.117 in respect of the taxpayer, to have employed, in the calendar
year ending in the fiscal period of repayment, the individual as an eligible
specialist and to have paid to the individual qualified wages attributed to the
fiscal period of repayment that is equal to the amount by which

i. the amount that would be the amount of qualified wages attributed to the
particular fiscal period and paid to the individual by the partnership, if the
aggregate referred to in subparagraph ii of paragraph b of that definition and
determined in relation to the individual for the particular fiscal period were
reduced by any amount paid by the partnership, in the fiscal period of
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repayment or a preceding fiscal period, pursuant to a legal obligation to do so,
as a repayment of government assistance or non-government assistance included
in that aggregate, exceeds

ii. the aggregate of the qualified wages attributed to the particular fiscal
period and paid to the individual by the partnership, determined without
reference to this section, and of any amount determined under this paragraph,
for a fiscal period prior to the fiscal period of repayment, in respect of the
qualified wages attributed to the particular fiscal period and paid to the
individual by the partnership ;

(b) the first paragraph of section 1029.8.36.117 shall, in respect of the
qualified wages deemed to be paid under paragraph a, be read without reference
to “and a copy of the certificate issued to the partnership for all or any part of
the calendar year in respect of the individual pursuant to section 22 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86)” ; and

(c) where applicable, the partnership is deemed, for the application of
section 1029.8.36.117 in respect of the qualified wages deemed to be paid
under paragraph a, to have operated an international financial centre in the
fiscal period of repayment.

“1029.8.36.123. Where, in a fiscal period referred to as “fiscal
period of repayment” in this section, of a partnership, a taxpayer who is a
member of the partnership at the end of that fiscal period pays, pursuant to a
legal obligation to do so, an amount that may reasonably be considered to be a
repayment of assistance, in respect of wages included in computing the
qualified wages attributed to a particular fiscal period of the partnership and
paid by the partnership to an individual, which is referred to in the portion of
section 1029.8.36.119 before paragraph a and which, pursuant to that section,
was taken into account in determining the qualified wages for the purpose of
computing the amount deemed to have been paid to the Minister by the
taxpayer under section 1029.8.36.117, in relation to the qualified wages, for
the taxation year in which the particular fiscal period ended, the following
rules apply :

(a) the partnership is deemed, for the purposes of the application of
section 1029.8.36.117 in respect of the taxpayer, to have employed the
individual as an eligible specialist in the calendar year ending in the fiscal
period of repayment and to have paid to the individual qualified wages
attributed to the fiscal period of repayment that is equal to the amount by
which

i. the amount that would be the amount of qualified wages attributed to the
particular fiscal period and paid to the individual by the partnership, if the
aggregate referred to in subparagraph ii of paragraph b of the definition of
“qualified wages” in the first paragraph of section 1029.8.36.115 and
determined, with reference to section 1029.8.36.119, in relation to the individual
for the particular taxation year were reduced by the product obtained by
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multiplying the aggregate of all amounts paid by the taxpayer, in the fiscal
period of repayment or a preceding fiscal period, pursuant to a legal obligation
to do so, as a repayment of such assistance in relation to the qualified wages
attributed to the particular fiscal period and paid to the individual by the
partnership, by the proportion that the partnership’s income or loss for the
fiscal period of repayment is of the taxpayer’s share of that income or loss, on
the assumption that, if the partnership’s income and loss for the fiscal period
of repayment are nil, the partnership’s income for that fiscal period is equal to
$1,000,000, exceeds

ii. the aggregate of the qualified wages attributed to the particular fiscal
period and paid to the individual by the partnership, determined without
reference to this section, and of any amount determined under this paragraph,
for a fiscal period prior to the fiscal period of repayment, in respect of the
qualified wages attributed to the particular fiscal period and paid to the
individual by the partnership ;

(b) the first paragraph of section 1029.8.36.117 shall, in respect of the
qualified wages deemed to be paid under paragraph a, be read without reference
to “and a copy of the certificate issued to the partnership for all or any part of
the calendar year in respect of the individual pursuant to section 22 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86)” ; and

(c) the partnership is deemed, for the application of section 1029.8.36.117
in respect of the qualified wages deemed to be paid under paragrapha, to have
operated an international financial centre in the fiscal period of repayment.

“1029.8.36.124. For the purposes of sections 1029.8.36.121 to
1029.8.36.123, an amount is deemed to be an amount paid at a particular time
as a repayment of assistance by a taxpayer or a partnership pursuant to a legal
obligation to do so, where that amount

(a) reduced, by reason of subparagraph ii of paragraph b of the definition
of “qualified wages” in the first paragraph of section 1029.8.36.115 or section
1029.8.36.119, the amount of qualified wages for the purpose of computing
the amount that the taxpayer or a member of the partnership is deemed to have
paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.116 or
1029.8.36.117 ;

(b) was not received by the taxpayer or partnership; and

(c) ceased, at the particular time, to be an amount that the taxpayer or
partnership could reasonably expect to receive.”

(2) Subsection 1, where it enacts Division II.6.10 of Chapter III.1 of
Title III of Book IX of Part I of the said Act, applies to taxation years that end
after 31 March 1998 and, where it enacts Division II.6.11 of that Chapter III.1,
applies to taxation years that end after 30 December 1998. However,
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(1) where it applies to taxation years that end between 31 March 1998 and
24 June 1998, the provisions of that Division II.6.10 do not apply to the extent
that they concern a partnership operating an international financial centre or a
person who is a member of such a partnership ;

(2) where paragraph b of the definition of “tax-exempt taxpayer” in section
1029.8.36.102 and in the first paragraph of section 1029.8.36.115 of the said
Act, enacted by subsection 1, applies to taxation years that begin before
1 January 1999, it shall be read as follows :

“(b) a corporation that would be exempt from tax under section 985, but
for section 192 or for the exception provided for in the second paragraph of
that section 985 and if the latter section were read with the following paragraph
inserted after the second paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which is itself
such a subsidiary of another corporation is deemed, for the purposes of this
section, to be a subsidiary wholly-owned corporation of that other
corporation.” ; ” ;

(3) for the application of the said Divisions II.6.10 and II.6.11 to a particular
taxation year that begins on or before 20 December 1999,

(a) the definition of “qualified international financial transaction” in
section 1029.8.36.102 of that Act, enacted by subsection 1, shall be read as if
“qualified international financial transaction within the meaning of sections 7
and 8 of the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86)”
in the portion before paragraph a were replaced by “international transaction
mentioned in paragraph b of the definition of “international financial centre”
in section 737.13” ;

(b) the definition of “eligibility period” and that of “eligible specialist” in
the first paragraph of section 1029.8.36.115 of that Act, enacted by subsection 1,
shall be read as follows :

“ “eligibility period” for an individual in relation to a corporation or
partnership, for a taxation year or fiscal period, means the part of the calendar
year ending in the taxation year or the fiscal period,

(a) in the case of the calendar year 1998, for which a certificate, which is
valid, has been issued to that effect by the Minister of Finance to the corporation
or partnership in respect of the individual and throughout which the individual’s
duties with the corporation or partnership

i. are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of an
international financial centre of the corporation or partnership, where the
individual is a member of the personnel of the corporation or partnership who
is assigned to the direction and design of the back office activities, within the
meaning of section 737.13, of the corporation or partnership in the course of
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the operations of the international financial centre or who has specific expertise
in the field of back office activities, within the meaning of that section, and is
assigned to client solicitation activities in relation to such activities carried on
by the corporation or partnership in the course of those operations, or

ii. where subparagraph i does not apply, consist, in a proportion of at least
75%, of one or more of the following activities carried on in the course of the
operations of an international financial centre of the corporation or partnership :

(1) carrying out transactions, referred to as “qualified international
transactions” in subparagraphs 2 and 3, that are international transactions
mentioned in paragraph b of the definition of “international financial centre”
in section 737.13, other than back office activities, within the meaning of that
section,

(2) assisting, by means of specific expertise in the field of international
transactions mentioned in paragraph b of the definition of “international
financial centre” in section 737.13, an individual who carries out qualified
international transactions, or

(3) directing or supervising the activities of an individual who carries out
qualified international transactions, and

(b) in the case of a calendar year subsequent to the calendar year 1998,
throughout which the business or part of business referred to in this paragraph
constitutes an international financial centre of the corporation or partnership
and, as confirmed in a certificate, which is valid, issued to the corporation or
partnership by the Minister of Finance in respect of the individual, the
individual’s duties with the corporation or partnership

i. are devoted, in a proportion of at least 75%, to the operations of a
business or part of business of the corporation or partnership, in respect of
which a qualification certificate referred to in paragraph f of the definition of
“international financial centre” in section 737.13 is valid, where the individual
is a member of the personnel of the corporation or partnership who is assigned
to the direction and design of the back office activities, within the meaning of
that section, of the corporation or partnership in the course of the operations of
the business or part of business or who has specific expertise in the field of
back office activities, within the meaning of that section, and is assigned to
client solicitation activities in relation to such activities carried on by the
corporation or partnership in the course of those operations ; or

ii. where paragraph i does not apply, consist, in a proportion of at least
75%, of one or more of the activities described in subparagraphs 1 to 3 of
subparagraph ii of paragraph a carried on in the course of the operations of the
business or part of business described in subparagraph i ;

“ “eligible specialist”, in respect of a calendar year, of a corporation or
partnership operating an international financial centre means an individual
who is employed by the corporation or partnership in whose respect a
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qualification certificate that is valid for all or any part of the calendar year has
been issued by the Minister of Finance to the corporation or partnership and
includes, in particular, a description of the period for which it is valid and a
confirmation to the effect that the individual is the holder of a university
diploma in a subject relevant to the field of international transactions, including
international insurance, and that, at the beginning of the period covered by the
qualification certificate or, if a qualification certificate has previously been
issued in respect of the individual or if a qualification certificate has been
issued in respect of the individual for the purposes of Division II.6.9, of the
period covered by the first such qualification certificate issued in respect of
the individual, the individual had not more than four years’ experience relevant
to that field ;” ;

(c) subparagraph d of the second paragraph of section 1029.8.36.115 of the
said Act, enacted by subsection 1, shall be read as if “section 71 of the Act
respecting international financial centres” were replaced by “section 737.16.1” ;

(d) in any other provision of that Division II.6.11, a direct or indirect
reference to a certificate issued to a taxpayer or a partnership for all or part of
a calendar year in respect of an individual pursuant to section 22 of this Act is
a reference to the certificate issued to the corporation or partnership, as the
case may be, in respect of the individual by the Minister of Finance in relation
to the calendar year and referred to in the definition of “eligibility period” in
the first paragraph of section 1029.8.36.115 of the Taxation Act, as enacted by
subparagraph b.

86. (1) Section 1089 of the said Act, amended by section 237 of chapter
83 of the statutes of 1999, is again amended

(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph :

“However, in the case of an individual described in section 66 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86), the individual’s
income earned in Québec for a taxation year is the amount by which the
amount determined in respect of the individual for the year under the first
paragraph exceeds that part of the amount referred to in section 65 of that
Act.” ;

(2) by adding the following paragraph after the second paragraph:

“In addition, in the case of an individual who is a member of a partnership
operating an international financial centre within the meaning of section 1, the
individual’s share of the income or loss of the partnership from the operations
of that centre is deemed to be nil for the purposes of the first paragraph.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years that begin after
20 December 1999.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 24 June 1998.
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87. (1) Section 1090 of the said Act, amended by section 238 of chapter 83
of the statutes of 1999, is again amended

(1) by replacing the second paragraph by the following paragraph :

“However, in the case of an individual described in section 66 of the Act
respecting international financial centres (1999, chapter 86), the individual’s
income earned in Canada for a taxation year is the amount by which the
amount determined in respect of the individual for the year under the first
paragraph exceeds that part of the amount referred to in section 65 of that
Act.” ;

(2) by adding the following paragraph after the second paragraph:

“In addition, in the case of an individual who is a member of a partnership
operating an international financial centre within the meaning of section 1, the
individual’s share of the income or loss of the partnership from the operations
of that centre is deemed to be nil for the purposes of the first paragraph.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years that begin after
20 December 1999.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 24 June 1998.

88. (1) Section 1091 of the said Act, amended by section 239 of chapter 83
of the statutes of 1999, is again amended by replacing “737.16,” in paragraphc
by “737.14, 737.16,”.

(2) Subsection 1 has effect from 24 June 1998.

89. (1) The said Act is amended by inserting, after section 1129.45.16,
enacted by section 254 of chapter 83 of the statutes of 1999, the following
Part :

“PART III.10.5

“SPECIAL TAX RELATING TO SOLICITATION EXPENDITURE

“1129.45.17. In this Part,

“balance-due day” has the meaning assigned by section 1 ;

“fiscal period” has the meaning assigned by Part I ;

“Minister” means the Minister of Revenue ;

“qualified solicitation expenditure” has the meaning assigned by section
1029.8.36.102 ;
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“taxation year” has the meaning assigned by Part I ;

“taxpayer” has the meaning assigned by section 1.

“1129.45.18. Every corporation in respect of which the following
conditions are satisfied shall pay, for the subsequent taxation year referred to
in subparagraph b, on or before the corporation’s balance-due day for that
subsequent taxation year, a tax equal to the amount determined under the
second paragraph:

(a) the corporation incurred a particular qualified solicitation expenditure
in a particular taxation year ;

(b) in a taxation year, referred to as the “repayment year” in subparagraphc
and the second paragraph, subsequent to the particular taxation year, an
amount relating to the particular qualified solicitation expenditure is, directly
or indirectly, refunded or otherwise paid to the corporation or allocated to a
payment required to be made by the corporation ; and

(c) the corporation is deemed to have paid to the Minister under section
1029.8.36.104 an amount on account of the corporation’s tax payable under
Part I for the particular taxation year or for one of the following two taxation
years not subsequent to the repayment year.

The tax referred to in the first paragraph is equal to the amount by which

(a) the aggregate of all amounts each of which is the amount that the
corporation is deemed to have paid to the Minister under section 1029.8.36.104
for a taxation year that is the particular taxation year or one of the following
two taxation years not subsequent to the repayment year, exceeds

(b) the aggregate of all amounts each of which is

i. the amount that, if the particular qualified solicitation expenditure had
been reduced by any amount which, in respect of the expenditure and in the
repayment year or a preceding taxation year, was, directly or indirectly,
refunded or otherwise paid to the corporation or allocated to a payment
required to be made by the corporation, the corporation would have been
deemed to have paid to the Minister under section 1029.8.36.104 for a taxation
year that is the particular taxation year or one of the following two taxation
years not subsequent to the repayment year, or

ii. the amount of tax payable by the corporation for a taxation year prior to
the repayment year, under this section, in relation to an amount which, in
respect of the particular qualified solicitation expenditure, was, directly or
indirectly, refunded or otherwise paid to the corporation or allocated to a
payment required to be made by the corporation.
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“1129.45.19. Every taxpayer in respect of whom the following
conditions are satisfied shall pay for the taxation year in which the subsequent
fiscal period referred to in subparagraph b ends, on or before the taxpayer’s
balance-due day for that taxation year, a tax equal to the amount determined
under the second paragraph :

(a) the taxpayer is a member of a partnership that incurred a particular
qualified solicitation expenditure in a particular fiscal period ending in a
particular taxation year ;

(b) in a fiscal period, referred to as “fiscal period of repayment” in
subparagraph c and the second paragraph, subsequent to the particular fiscal
period, an amount relating to the particular qualified solicitation expenditure
is, directly or indirectly, refunded or otherwise paid to the taxpayer or
partnership or allocated to a payment required to be made by the taxpayer or
partnership ;

(c) the taxpayer is deemed to have paid to the Minister under section
1029.8.36.105 in respect of the partnership an amount on account of the
taxpayer’s tax payable under Part I for the particular taxation year or a
subsequent taxation year in which one of the partnership’s two fiscal periods
subsequent to the particular fiscal period but not subsequent to the taxation
year in which the fiscal period of repayment ends.

The tax referred to in the first paragraph is equal to the amount by which

(a) the aggregate of all amounts each of which is an amount that, if the
taxpayer’s share of any amount, for any fiscal period, were the taxpayer’s
share of that amount for the fiscal period of repayment, the taxpayer would
have been deemed to have paid to the Minister under section 1029.8.36.105 in
respect of the partnership for the particular taxation year or for a subsequent
taxation year in which one of the partnership’s two fiscal periods, subsequent
to the particular fiscal period but not subsequent to the taxation year in which
the fiscal period of repayment ends, exceeds

(b) the aggregate of all amounts each of which is

i. the amount that, if the taxpayer’s share of the particular qualified
solicitation expenditure for any fiscal period were reduced by any amount
which, in respect of such expenditure and in the fiscal period of repayment or
a preceding fiscal period, was, directly or indirectly, refunded or otherwise
paid to the taxpayer or allocated to a payment required to be made by the
taxpayer, and by the taxpayer’s share of any amount, for such fiscal period
which, in respect of such expenditure and in the fiscal period of repayment or
a preceding fiscal period, was, directly or indirectly, refunded or otherwise
paid to the partnership or allocated to a payment required to be made by the
partnership, and if the taxpayer’s share of any amount for any fiscal period
were the taxpayer’s share of that amount for the fiscal period of repayment,
the taxpayer would have been deemed to have paid to the Minister under
section 1029.8.36.105 in respect of the partnership for the particular taxation
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year, or for a taxation year in which one of the partnership’s two fiscal periods
subsequent to the particular fiscal period but not subsequent to the taxation
year in which the fiscal period of repayment ends, or

ii. the amount of tax that, if the taxpayer’s share of any amount for any
fiscal period were the taxpayer’s share of that amount for the fiscal period of
repayment, should have been paid by the taxpayer for a taxation year prior to
the taxation year in which the fiscal period of repayment ends, under this
section, in relation to an amount which, in respect of the particular qualified
solicitation expenditure, was, directly or indirectly, refunded or otherwise
paid to the taxpayer or partnership or allocated to a payment required to be
made by the taxpayer or partnership.

For the purposes of the second paragraph, a taxpayer’s share, as a member
of a partnership, of any amount for a fiscal period of the partnership, is equal
to the proportion of the amount that the share of the taxpayer of the income or
loss of the partnership for that fiscal period is of the income or loss of the
partnership for that fiscal period, on the assumption that, if the income and
loss of the partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.

“1129.45.20. For the purposes of Part I, except Division II.6.10 of
Chapter III.1 of Title III of Book IX, the tax paid by a taxpayer to the Minister,
at any time, under this Part in relation to a particular expenditure is deemed to
be an amount of assistance repaid at that time in respect of that expenditure
pursuant to a legal obligation to do so, by

(a) the partnership referred to in section 1129.45.19, where the tax arises
from an amount directly or indirectly refunded or otherwise paid to that
partnership or allocated to a payment required to be made by the partnership ;
or

(b) the taxpayer, in all other cases.

“1129.45.21. Except where inconsistent with this Part, section 6, the
first paragraph of section 549, section 564 where it refers to the first paragraph
of section 549, and sections 1000 to 1024 and 1037 to 1079.16 apply to this
Part, with the necessary modifications.

“PART III.10.6

“SPECIAL TAX RELATING TO SPECIALIST TRAINING

“1129.45.22. In this Part,

“balance-due day” has the meaning assigned by section 1 ;

“filing-due date” has the meaning assigned by section 1 ;
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“fiscal period” has the meaning assigned by Part I ;

“Minister” means the Minister of Revenue ;

“qualified wages” has the meaning assigned by section 1029.8.36.115 ;

“taxation year” has the meaning assigned by Part I ;

“taxpayer” has the meaning assigned by section 1 ;

“wages” means the income computed under Chapters I and II of Title II of
Book III of Part I.

“1129.45.23. Every corporation in respect of which the following
conditions are satisfied shall pay for the subsequent taxation year referred to
in subparagraph b, on or before the corporation’s balance-due day for that
subsequent taxation year, a tax equal to the amount determined under the
second paragraph:

(a) the corporation is, in relation to the qualified wages attributed to a
particular taxation year and paid to an individual by the corporation, deemed
to have paid to the Minister, under section 1029.8.36.116, an amount on
account of its tax payable under Part I for that taxation year ;

(b) during a taxation year, referred to as the “repayment year” in the
second paragraph, subsequent to the particular taxation year, an amount in
respect of wages included in computing the qualified wages attributed to the
particular taxation year and paid to the individual by the corporation is,
directly or indirectly, refunded or otherwise paid to the corporation or allocated
to a payment required to be made by the corporation.

The tax referred to in the first paragraph is equal to the amount by which

(a) the amount that the corporation is deemed to have paid to the Minister,
under section 1029.8.36.116, in respect of the individual for the particular
taxation year, exceeds

(b) the aggregate of

i. the amount that the corporation would have been deemed to have paid to
the Minister under section 1029.8.36.116 in respect of the individual for the
particular taxation year if every amount that, in the repayment year or a
preceding taxation year, in relation to wages included in computing the
qualified wages attributed to the particular taxation year and paid to the
individual by the corporation, was, directly or indirectly, refunded or otherwise
paid to the corporation or allocated to a payment required to be made by the
corporation, was government assistance or non-government assistance received
by the corporation in the particular taxation year in respect of those wages,
and
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ii. the aggregate of all amounts each of which is a tax payable under this
section by the corporation for a taxation year prior to the repayment year in
relation to an amount that, in respect of wages included in computing the
qualified wages attributed to the particular taxation year and paid to the
individual by the corporation, was, directly or indirectly, refunded or otherwise
paid to the corporation or allocated to a payment required to be made by the
corporation.

“1129.45.24. Every taxpayer in respect of whom the following
conditions are satisfied shall pay for the taxation year in which the subsequent
fiscal period referred to in subparagraph b ends, on or before the taxpayer’s
balance-due day for that taxation year, a tax equal to the amount determined
under the second paragraph :

(a) the taxpayer is, in relation to the qualified wages attributed to a particular
fiscal period ending in a particular taxation year and paid to an individual by a
partnership, deemed to have paid to the Minister, under section 1029.8.36.117,
an amount on account of the taxpayer’s tax payable under Part I for that
taxation year ; and

(b) during a fiscal period, referred to as the “fiscal period of repayment” in
the second paragraph, subsequent to the particular fiscal period, an amount in
respect of wages included in computing the qualified wages attributed to the
particular fiscal period and paid to the individual by the partnership is,
directly or indirectly, refunded or otherwise paid to the taxpayer or partnership
or allocated to a payment required to be made by the taxpayer or partnership.

The tax referred to in the first paragraph is equal to the amount by which

(a) the amount that the taxpayer would have been deemed to have paid to
the Minister, under section 1029.8.36.117, in respect of the individual for the
particular taxation year if the taxpayer’s share, for the particular fiscal period,
of the qualified wages attributed to the particular fiscal period and paid to the
individual by the partnership were the taxpayer’s share, for the fiscal period of
repayment, of the qualified wages, exceeds

(b) the aggregate of

i. the amount that the taxpayer would have been deemed to have paid to the
Minister under section 1029.8.36.117 in respect of the individual for the
particular taxation year if

(1) the taxpayer’s share, for the particular fiscal period, of the qualified
wages attributed to the particular fiscal period and paid to the individual by
the partnership was the individual’s share, for the fiscal period of repayment,
of the qualified wages; and
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(2) any amount that, in the fiscal period of repayment or a preceding fiscal
period in relation to wages included in computing the qualified wages attributed
to the particular fiscal period and paid to the individual by the partnership, has
been, directly or indirectly, refunded or otherwise paid to the taxpayer or the
partnership or allocated to a payment required to be made by the taxpayer or
the partnership, was government assistance or non-government assistance
received by the taxpayer or partnership in the particular fiscal period in
respect of the wages ;

ii. the aggregate of all amounts each of which is the amount of the tax that,
if the taxpayer’s share of any amount for any fiscal period were the taxpayer’s
share of that amount, for the fiscal period of repayment, should have been paid
by the taxpayer for a taxation year prior to the taxation year in which the fiscal
period of repayment ends, under this section, in relation to an amount which,
in respect of wages included in computing the qualified wages attributed to
the particular fiscal period and paid to the individual by the partnership, has
been, directly or indirectly, refunded or otherwise paid to the taxpayer or
partnership or allocated to a payment required to be made by the taxpayer or
partnership.

For the purposes of the second paragraph, a taxpayer’s share, as a member
of a partnership, of any amount in a fiscal period of the partnership is equal to
such proportion of that amount as the taxpayer’s share of the income or loss of
the partnership for that fiscal period is of the income or loss of the partnership
for that fiscal period, on the assumption that, if the income and loss of the
partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income for that
fiscal period is equal to $1,000,000.

“1129.45.25. For the purposes of Part I, except Division II.6.11 of
Chapter III.1 of Title III of Book IX, the tax paid by a taxpayer to the Minister
at any time under this Part in relation to a particular expenditure is deemed to
be assistance repaid at that time in respect of that expenditure pursuant to a
legal obligation to do so, by

(a) the partnership referred to in section 1129.45.24, where the tax arises
from an amount directly or indirectly refunded or otherwise paid to that
partnership or allocated to a payment required to be made by the partnership ;
or

(b) the taxpayer, in all other cases.

“1129.45.26. Except where inconsistent with this Part, section 6, the
first paragraph of section 549, section 564, where it refers to the first paragraph
of section 549, and sections 1000 to 1024 and 1037 to 1079.16 apply to this
Part, with the necessary modifications.”

(2) Subsection 1, where it enacts Part III.10.5 of the said Act, applies to
taxation years that end after 31 March 1998 and, where it enacts Part III.10.6
of the said Act, applies to taxation years that end after 30 December 1998.
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However, where Part III.10.5 applies to taxation years that end between
31 March 1998 and 24 June 1998, it shall be read without reference to
section 1129.45.19.

90. (1) Section 1135 of the said Act is amended by replacing “a corporation
that operates only an international financial centre” by “a corporation referred
to in section 61 of the Act respecting international financial centres (1999,
chapter 86)”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where section 1135 of the said Act, amended by subsection 1,
applies to taxation years that end after 23 June 1998, it shall be read as if “a
corporation that operates only an international financial centre” were replaced
by “a corporation whose operations consist solely in operating, directly or
through a partnership, an international financial centre”.

91. (1) Section 1136 of the said Act is amended by replacing paragraphb.1
of subsection 1 by the following paragraph :

“(b.1) any amount determined in respect of the corporation under section 59
of the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86), in
relation to an international financial centre ;”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

92. (1) Section 1137 of the said Act, amended by section 257 of chapter 83
of the statutes of 1999, is again amended by replacing paragraphs a and c by
the following paragraphs :

“(a) the amount of its deficit ;

“(c) any amount determined in respect of the corporation under section 57
or 58 of the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86),
in relation to an international financial centre.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

93. (1) The said Act is amended by inserting, after section 1137, the
following section :

“1137.0.0.1. An amount that a corporation may deduct in computing
its paid-up capital under section 1137 does not include the portion of that
amount determined under section 60 of the Act respecting international financial
centres (1999, chapter 86).”



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 805

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

94. (1) Section 1141.1.1 of the said Act is amended by replacing
subparagraph a of the first paragraph by the following subparagraph :

“(a) the amount determined in respect of the corporation for the year under
section 59 of the Act respecting international financial centres (1999,
chapter 86), in relation to an international financial centre ;”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

95. (1) Section 1141.2 of the said Act is replaced by the following section :

“1141.2. A corporation referred to in section 1140, 1141 or 1141.1
may deduct, in computing its paid-up capital, the amount of its deficit and any
other amount determined in respect of the corporation under section 57 or 58
of the Act respecting international financial centres (1999, chapter 86).”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

96. (1) The said Act is amended by inserting, after section 1141.2.1, the
following section :

“1141.2.1.1. An amount that a corporation may deduct in computing
its paid-up capital under section 1141.2 or 1141.2.1 does not include the
portion of that amount determined under section 60 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86).”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

97. (1) Section 1141.2.4 of the said Act is replaced by the following
section :

“1141.2.4. A savings and credit union may deduct in computing its
paid-up capital for a taxation year an amount of $300,000 and, where applicable,
any amount determined in respect of the savings and credit union under
section 57 of the Act respecting international financial centres (1999,
chapter 86), in relation to an international financial centre.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years that end after 9 May 1996.
However, where section 1141.2.4 of the said Act, enacted by subsection 1,
applies to such taxation years that begin on or before 20 December 1999, that
section shall, subject to subsection 3, be read as follows :
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“1141.2.4. A savings and credit union may deduct in computing its
paid-up capital for a taxation year an amount of $300,000 and, where applicable,
any amount included by the savings and credit union in computing such paid-
up capital that is attributable to the operations of an international financial
centre operated by the savings and credit union directly or through a
partnership.”

(3) Notwithstanding subsection 2, where section 1141.2.4 of the said Act,
enacted by subsection 2, applies to taxation years that end on or before
23 June 1998, it shall be read as if “directly or through a partnership” were
struck out.

98. (1) Section 1167 of the said Act is amended by replacing the portion of
the second paragraph before subparagraph a by the following :

“The tax payable by an insurance corporation, other than an insurance
corporation to which section 61 of the Act respecting international financial
centres (1999, chapter 86) applies, shall not be less than”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years that begin after 20 December
1999.

(3) In addition, where the portion of the second paragraph of section 1167
of the said Act before subparagraph a, replaced by subsection 1, applies after
23 June 1998, it shall be read as follows :

“The tax payable by an insurance corporation, other than an insurance
corporation whose operations consist solely in operating, directly or through a
partnership, an international financial centre, shall not be less than”.

99. (1) The said Act, amended by chapters 8, 14, 65 and 83 of the statutes
of 1999, is again amended

(1) by replacing “almost exclusively” by “exclusively or almost exclusively”
in the following provisions :

— subparagraphs ii and iii of paragraph a of section 737.19 ;

— paragraphs b and c of the definition of “foreign instructor” in section
737.22.0.1 ;

(2) by replacing “section 737.16” by “section 65 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86)” in the following provisions :

— paragraph f of section 752.0.10 ;

— the third paragraph of section 767 ;
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(3) by inserting “737.14,” after “726.26,” in the following provisions :

— subparagraph ii of subparagraph a of the first paragraph of section 772.7;

— subparagraph ii of subparagraph b of the first paragraph of section 772.7;

— subparagraph 2 of subparagraph ii of paragraph a of section 772.9 ;

— subparagraph 2 of subparagraph ii of subparagraph a of the second
paragraph of section 772.11 ;

(4) by replacing “section 737.8” by “section 737.17” in the following
provisions :

— subparagraph i of subparagraph b of the first paragraph of section 772.7 ;

— subparagraph 1 of subparagraph ii of paragraph a of section 772.9 ;

— subparagraph 1 of subparagraph ii of subparagraph a of the second
paragraph of section 772.11.

(2) Paragraph 2 of subsection 1 applies to taxation years that begin after
20 December 1999.

(3) Paragraphs 3 and 4 of subsection 1 apply from the taxation year 1998.

ACT RESPECTING THE RÉGIE DE L’ASSURANCE-MALADIE
DU QUÉBEC

100. (1) Section 33 of the Act respecting the Régie de l’assurance-maladie
du Québec (R.S.Q., chapter R-5), amended by section 284 of chapter 83 of the
statutes of 1999, is again amended, in the definition of “wages” in the first
paragraph, by inserting “salary referred to in section 64 of the Act respecting
international financial centres (1999, chapter 86) and” after “excluding”.

(2) Subsection 1 applies to years that begin after 20 December 1999.

101. (1) Section 34.1.4 of the said Act, amended by section 300 of
chapter 16 of the statutes of 1998, is again amended

(1) by replacing subparagraph ii of paragraph a by the following
subparagraph :

“ii. any amount representing the individual’s income for the year from a
business or property, computed in accordance with Part I of the Taxation Act
but without reference to subsection 2 of section 497 of the said Act, except,
where applicable, the individual’s share of the income of a partnership of
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which the individual is a member from the operations of an international
financial centre, within the meaning of section 1 of that Act, operated by the
partnership ;” ;

(2) by replacing subparagraph i of paragraph b by the following
subparagraph :

“i. any amount representing the individual’s loss for the year from a
business or property, computed in the manner described in subparagraph ii of
paragraph a, except, where applicable, the individual’s share of the loss of a
partnership of which the individual is a member from the operations of an
international financial centre, within the meaning of section 1 of the Taxation
Act, operated by the partnership ;” ;

(3) by replacing “737.15” in subparagraph iv of paragraph b by “737.16”
and “section 737.16 of the said Act” in that subparagraph by “that section”.

(2) Paragraphs 1 and 2 of subsection 1 have effect from 24 June 1998.

(3) Paragraph 3 of subsection 1 applies to years that begin after 20 December
1999.

ACT RESPECTING INDUSTRIAL-ALLIANCE, LIFE INSURANCE
COMPANY

102. Section 18 of the Act respecting Industrial-Alliance, Life Insurance
Company (1999, chapter 106) is amended by replacing “quarterly” in the
seventh line of the English text by “half-yearly”.

CHAPTER VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

103. Every qualification certificate or certificate provided for in Title
VII.2 of Book IV of Part I of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) or in
Division II.6.11 of Chapter III.1 of Title III of Book IX of Part I of that Act
and issued by the Minister to a corporation or partnership for the purposes of
the application of that Title VII.2 or of that Division II.6.11 to a taxation year
or fiscal period beginning on or before 20 December 1999 is deemed to be
provided for in this Act and to have been issued in accordance with the section
of this Act pursuant to which the qualification certificate or certificate would
have been issued if that section had been in force.

104. The Minister is deemed to have issued, pursuant to section 14 or 15, a
qualification certificate, valid at any particular time, to a corporation or
partnership in respect of one of its employees where the employee
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(1) was in the employ of the corporation or partnership on 31 December
1999 or, as the case may be, was working on that date for the person or
partnership referred to in subparagraph a of subparagraph 2 of the first
paragraph of section 66 in respect of the employee; and

(2) was holding a valid certificate issued to the corporation or partnership
in respect of the employee for the taxation year 1999 and each subsequent
taxation year ending before the particular time, pursuant to section 19, in the
case of section 14, or pursuant to section 20 or 21, in the case of section 15.

105. Section 6 shall, for a taxation year, a fiscal period or a calendar year
that begins on or before 20 December 1999, be read as follows :

“6. In this Act, “international financial centre” has the meaning assigned
by sections 737.13 and 737.13.1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3).”

106. For the purpose of determining after 31 December 1999 whether an
individual satisfies the condition set out in subparagraph b of subparagraph 2
of the first paragraph of section 66, or in subparagraph 4 of that paragraph, in
respect of the part of a particular period prior to 1 January 2000, the obligation
to hold, for that part of the particular period, a valid certificate issued in
respect of the individual pursuant to section 19 in relation to the establishment
of an international financial centre or in relation to the individual’s employment,
must be replaced by the following obligation :

(1) as regards the condition set out in subparagraph b of subparagraph 2 of
the first paragraph of section 66, the individual’s duties with the person or
partnership referred to in subparagraph a of that subparagraph 2 were devoted

(a) for the part of the particular period prior to 1 January 1998, exclusively
or almost exclusively to the establishment of an international financial centre,

(b) for the part of the particular period subsequent to 31 December 1997
but prior to 1 January 1999, in a proportion of at least 75%, to the establishment
of an international financial centre, or

(c) for the part of the particular period subsequent to 31 December 1998, in
a proportion of at least 75%, to the establishment of an international financial
centre, as confirmed by the Minister in the certificate provided for in
subparagraphf of the second paragraph of section 737.15 of the Taxation Act
(R.S.Q., chapter I-3), as it read for a taxation year beginning on or before
20 December 1999 ; and

(2) as regards the condition set out in subparagraph 4 of the first paragraph
of section 66, the individual’s duties with the particular corporation or
partnership referred to in that section were devoted
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(a) for the part of the particular period prior to 1 January 1998, exclusively
or almost exclusively to the operations of the international financial centre of
that corporation or partnership,

(b) for the part of the particular period subsequent to 31 December 1997
but prior to 1 January 1999,

i. in a proportion of at least 75%, to the operations of the international
financial centre of that corporation or partnership other than, after 31 March
1998, back office activities, or

ii. in a proportion of at least 75%, to the operations of the international
financial centre of that corporation or partnership, where the individual was a
member of the strategic personnel of the international financial centre, or

(c) for the part of the particular period subsequent to 31 December 1998, as
confirmed by the Minister in the certificate described in subparagraph c of
paragraph 1,

i. in a proportion of at least 75%, to the operations of a business of that
corporation or partnership, in respect of which a qualification certificate
provided for in paragraph f of the definition of “international financial centre”
in section 737.13 of the Taxation Act, as it read before being repealed was
valid, other than back office activities, or

ii. in a proportion of at least 75%, to the operations of the business
described in subparagraph i, where the individual was a member of the
strategic personnel of the business.

For the purposes of subparagraph c of subparagraph 2 of the first paragraph,
the business to which a certificate referred to therein is related must constitute
an international financial centre of the particular corporation or partnership.

107. Paragraph 3 of section 67 and section 68 do not apply in respect of a
period or time prior to 1 January 1998.

108. Where the day, referred to in this section as the “particular day”,
which corresponds to the earlier of the day on which an individual, for the first
time, became an employee of a corporation operating an international financial
centre and, where applicable, of the day on which, for the first time, the
individual became resident in Canada to establish an international financial
centre in Canada, is prior to 1 April 1996, the reference period established in
respect of the individual under section 69

(1) shall be established, where the particular day is prior to 1 April 1994, as
if that section were read as if “60 months” in paragraph 3 were replaced by
“24 months” ;
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(2) is deemed to correspond, where the particular day is subsequent to
31 March 1994 but prior to 2 January 1995, to the aggregate of

(a) the period that would be established in respect of the individual under
that section 69 but for this section and if that section 69 were read as if
“60 months” in paragraph 3 were replaced by “24 months”, and

(b) the part of the period which would be established in respect of the
individual under that section 69 but for this section and if that section 69 were
read as if “60 months” in paragraph 3 were replaced by “48 months”, that is
not included in the period referred to in subparagraph a and is neither prior to
1 April 1998 nor later than the day preceding the day that is four years after
the particular day;

(3) is deemed to correspond, where the particular day is subsequent to
1 January 1995, to the aggregate of

(a) the period that would be established in respect of the individual under
that section 69 but for this section and if that section 69 were read as if
“60 months” in paragraph 3 were replaced by “24 months”, and

(b) the part of the period which would be established in respect of the
individual under that section 69 but for this section, that is not included in the
period referred to in subparagraph a and is neither prior to 1 April 1998 nor
later than the day preceding the day that is five years after the particular day.

109. The Minister of Finance is responsible for the administration of this
Act, except Chapter V which comes under the administration of the Minister
of Revenue.

110. Chapters III and V apply to taxation years, fiscal periods or calendar
years that begin after 20 December 1999.

111. The first regulation made under sections 35 and 36 is not subject to
the publication requirement or the time limits fixed for its coming into force
that are provided for in sections 8 and 17 of the Regulations Act (R.S.Q.,
chapter R-18.1). If the regulation is made after 1 January 2000, it will come
into force on the date of its publication in the Gazette officielle du Québec and
may apply to a period prior to its publication but not prior to 1 January 2000.

112. Division II of Chapter IV has effect from 1 April 1999. The order
made before 31 March 2000 pursuant to section 38 may have effect from that
same date.

113. This Act comes into force on 20 December 1999.
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Coming into force of Acts

Gouvernement du Québec

O.C. 85-2000, 26 January 2000
Acts to amend the Highway Safety Code and
other legislative provisions (1990, c. 83) and
(1996, c. 56)
— Coming into force of certain provisions

COMING INTO FORCE of certain provisions of the Acts
to amend the Highway Safety Code and other legisla-
tive provisions (1990, c. 83) and (1996, c. 56)

WHEREAS the Act to amend the Highway Safety Code
and other legislative provisions (1990, c. 83) was as-
sented to on 20 December 1990;

WHEREAS under section 263 of that Act its provisions
come into force on the date or dates fixed by the Gov-
ernment, except certain provisions that came into force
on 20 December 1990 and others that came into force on
1 January 1991;

WHEREAS other provisions of the Act came into force
on 1 February 1991 by Order in Council 82-91 dated
23 January 1991, on 13 and 14 November 1991 by Order
in Council 1419-91 dated 16 October 1991 and on
1 August 1999 by Order in Council 706-99 dated
16 June 1999;

WHEREAS it is expedient to fix 27 January 2000 as the
date of coming into force of paragraphs 1 and 3 of
section 140 of the Act to amend the Highway Safety
Code and other legislative provisions (1990, c. 83);

WHEREAS the Act to amend the Highway Safety Code
and other legislative provisions (1996, c. 56) was as-
sented to on 23 December 1996;

WHEREAS under section 158 of that Act certain provi-
sions came into force on 23 December 1996, others on
30 June 1997 and 1 December 1997 and sections 46, 51,
53, 82, 84, 93, 99, 103, paragraph 1 of section 104,
sections 106 to 108, 118, 119 and 121, paragraph 6 of
section 137 and sections 149, 150 and 156 will come
into force on the date or dates to be fixed by the Govern-
ment;

WHEREAS other provisions of the Act also came into
force on 1 December 1997 by Order in Council 1421-97
dated 29 October 1997, on 24 December 1998 by Order

in Council 1482-98 dated 27 November 1998, on 1 July
1999 by Order in Council 619-99 dated 2 June 1999, on
15 July 1999 and 1 August 1999 by Order in Council
707-99 dated 16 June 1999;

WHEREAS it is expedient to fix 27 January 2000 as the
date of coming into force of sections 82, 93, 149 and 150
of the Act to amend the Highway Safety Code and other
legislative provisions (1996, c. 56);

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Transport:

THAT 27 January 2000 be fixed as the date of coming
into force of the following provisions:

(1) paragraphs 1 and 3 of section 140 of the Act to
amend the Highway Safety Code and other legislative
provisions (1990, c. 83);

(2) sections 82, 93, 149 and 150 of the Act to amend
the Highway Safety Code and other legislative provi-
sions (1996, c. 56).

MICHEL NOËL DE TILLY ,
Clerk of the Conseil exécutif

3393
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Regulations and other acts

M.O., 1999-033
Order of the Minister responsible for Wildlife and
Parks dated 10 January 2000

Parks Act
(R.S.Q., c. P-9)

CONCERNING acceptance of a transfer from the Gov-
ernment of Canada to the Gouvernement du Québec
of management and control of its rights over a piece
of land on lots and parts of lots within the official
cadastre of the parish of Saint-Bruno, in the Chambly
registration division

WHEREAS by a deed of transfer of management and
control dated September 23, 1999, the Government of
Canada, represented by Arthur C. Eggleton, Minister of
National Defense, himself represented by Brigadier Gen-
eral C.K. Ford, General Manager, Construction and Real
Estate Services, transferred to the Gouvernement du
Québec the management and control of a piece of land
described hereafter;

WHEREAS it is expedient for the Gouvernement du
Québec to accept this transfer;

WHEREAS acceptance by the Gouvernement du Québec
of the transfer of management and control by the Gov-
ernment of Canada can also be done by means of an
Order of the Minister signed by the Minister respon-
sible;

WHEREAS by Order in Council 1502-98 dated De-
cember 15, 1998, responsibility for the Parks Act (R.S.Q.,
c. P-9) has been entrusted to the Minister responsible for
Wildlife and Parks;

WHEREAS under section 2.1 of the Parks Act, the
Minister responsible for Wildlife and Parks has the power
to acquire any property he considers necessary for the
establishment of a park or for making changes in its
boundaries;

WHEREAS the Minister responsible for Wildlife and
Parks wishes to acquire the land to change the bound-
aries of the Mont-Saint-Bruno conservation park;

WHEREAS such a transfer and its acceptance consti-
tute a Canadian international agreement within the mean-
ing of section 3.7 of the Act respecting the Ministère du
Conseil exécutif (R.S.Q., c. M-30);

WHEREAS by Order in Council 1480-95 dated No-
vember 15, 1995, acceptance of the transfer of manage-
ment and control or other rights as well as reconveyance
of immoveables granted by the Government of Canada,
one of its departments or agencies is excluded from the
application of section 3.8 of the Act;

IT IS ORDERED, therefore, on the recommendation of
the Minister responsible for Wildlife and Parks:

1° THAT the transfer of management and control of
the land described hereafter be accepted;

DESCRIPTION

A parcel of irregular form, belonging to the official
cadastre of the parish of Saint-Bruno, Chambly registra-
tion division, at Saint-Bruno-de-Montarville, in the prov-
ince of Québec, more specifically described as:

Starting at point “1”, as indicated on the plan referred
to hereafter, forming the south corner of lot 243-1; thence
following a line with a grid bearing of 314° 40’28", over
a distance of sixty-two metres and ninety-two centimetres
(62.92 m) to point “2”; thence following a line with a
grid bearing of 316° 00’33", over a distance of sixty-
three metres and sixty-nine centimetres (63.69 m) to
point “3”; thence following a line with a grid bearing of
317° 06’28", over a distance of four hundred and six
metres and twenty-two centimetres (406.22 m) to point
“4”; thence following a line with a grid bearing of
317° 20’17", over a distance of sixty-eight metres and
ten centimetres (68.10 m) to point “5”; thence following
a line with a grid bearing of 318° 14’47", over a distance
of one hundred and twenty-five metres and seventy-four
centimetres (125.74 m) to point “6”; thence following a
line with a grid bearing of 318° 23’01", over a distance
of one hundred and twenty-six metres and seventy-seven
centimetres (126.77 m) to point “7”; thence following a
line with a grid bearing of 320° 22’49", over a distance
of fifty-nine metres and twenty-one centimetres (59.21 m)
to point “8”; thence following a line with a grid bearing
of 326° 32’19", over a distance of one hundred and six
metres and twenty-one centimetres (106.21 m) to point
“9”; thence following a line with a grid bearing of
312° 38’19", over a distance of forty-eight metres and
ten centimetres (48.10 m) to point “10”; thence follow-
ing a line with a grid bearing of 303° 01’01", over a
distance of forty-two metres and seven centimetres
(42.07 m) to point “11”; thence following a line with a
grid bearing of 46° 07’01", over a distance of twenty-
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nine metres and twenty-two centimetres (29.22 m) to
point “12”; thence following a line with a grid bearing
of 106° 51’45", over a distance of eighty-five metres
and thirty-five centimetres (85.35 m) to point “13”;
thence following a line with a grid bearing of 36° 58’50",
over a distance of ninety-one metres and forty-five
centimetres (91.45 m) to point “14”; thence following a
line with a grid bearing of 6° 33’12", over a distance of
ninety metres and thirty-five centimetres (90.35 m) to
point “15”; thence following a line with a grid bearing
of 335° 23’38", over a distance of ninety-seven metres
and seventeen centimetres (97.17 m) to point “16”; thence
following a line with a grid bearing of 308° 09’40", over
a distance of ninety-two metres and sixty centimetres
(92.60 m) to point “17”; thence following a line with a
grid bearing of 35° 31’02", over a distance of one hun-
dred and ninety-one metres and eighty-seven centimetres
(191.87 m) to point “18”; thence following a line with a
grid bearing of 358° 20’36", over a distance of one
hundred and thirteen metres and eighty-two centimetres
(113.82 m) to point “19”; thence following a line with a
grid bearing of 358° 25’52", over a distance of one
hundred and forty metres and eighty-one centimetres
(140.81 m) to point “20”; thence following a line with a
grid bearing of 106° 34’40", over a distance of one
hundred and forty-nine metres and sixty-one centimetres
(149.61 m) to point “21”; thence following a line with a
grid bearing of 126° 27’02", over a distance of one
hundred and ninety-two metres and thirty-one centimetres
(192.31 m) to point “22”; thence following a line with a
grid bearing of 145° 47’20", over a distance of two
hundred metres (200.00 m) to point “23”; thence follow-
ing a line with a grid bearing of 114° 17’28", over a
distance of one hundred and eighteen metres and thirty-
eight centimetres (118.38 m) to point “24”; thence fol-
lowing a line with a grid bearing of 152° 30’30", over a
distance of two hundred and ten metres (210.00 m) to
point “25”; thence following a line with a grid bearing
of 166° 54’07", over a distance of four hundred and
twenty metres and four centimetres (420.04 m) to point
“26”; thence following a line with a grid bearing of
185° 04’58", over a distance of three hundred metres
and ninety-nine centimetres (365.99 m) to point “27”;
thence following a line with a grid bearing of
209° 02’58", over a distance of ninety-one metres and
forty-six centimetres (91.46 m) to point “28”; thence
following a line with a grid bearing of 176° 00’22", over
a distance of sixty-seven metres and fourteen centimetres
(67.14 m) to point “29”; thence following a line with a
grid bearing of 224° 03’18", over a distance of seventy-
three metres and thirty-five centimetres (73.35 m) to
point “1”, the point of departure.

The aforesaid parcel of land as described is bounded
by a first line to the southwest by lots 171-59 (park), 301
and part of lot 171, by a first line to the northwest, by a
first line to the north, by a second line to the northwest,

by a first line to the west and by a second line to the
southwest by lot 171A, by a third line to the northwest
by part of lots 95, 97, 100 and 101 of the official cadastre
of the parish of Sainte-Julie, Verchères registration divi-
sion, by a second line to the west by lots 607-1207,
607-1208 and part of lots 101 and 102 of the official
cadastre of the parish of Sainte-Julie, by a second line to
the north by part of lots 261, 262, 263 and 265, to the
northeast by part of lots 264, 265 and 266, to the east by
part of lots 244-1, 248-1, 249-1, 252-1, 253-1, 256, 257,
258, 259, 260, 261, 262, 263 and 264 and to the south-
east by part of lots 243 and 244.

The aforesaid parcel of land as described covers a
total area of seven hundred and eight thousand one
hundred and sixty-five square metres and one tenth
(708 165,1 m2).

The aforesaid parcel of land is more specifically
formed by the following lots and parts of lots:

a) original lots two hundred and forty-two, two hun-
dred and forty-five, two hundred and forty-six, two hun-
dred and forty-seven, two hundred and fifty, two hun-
dred and fifty-one, two hundred and fifty-four and two
hundred and fifty-five (242, 245, 246, 247, 250, 251,
254 and 255) of the foresaid official cadastre;

b) subdivision one of original lot two hundred and
forty-three (243-1) of the foresaid official cadastre;

c) part of original lot two hundred and fifty-six
(part 256) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the northeast by part of lot 257 de-
scribed hereafter, to the east by the remaining lot 256, to
the southwest by lot 254 and part of lot 253-1 described
hereafter and to the northeast by lot 255 mentioned
above; measuring on hundred and fifty-one metres and
seventy-three centimetres (151.73 m) to the northeast,
seventy-eight metres and seventy-eight centimetres
(78.78 m) to the east, one hundred and ninety-two metres
and forty-seven centimetres (192.47 m) to the south-
west, and fifty-nine metres and seventy-four centimetres
(59.74 m) to the northwest; covering an area of ten
thousand and seventy-one square metres and eight tenths
(10 071.8 m2);

d) part of original lot two hundred and fifty-seven
(part 257) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the northeast by part of lot 258 de-
scribed hereafter, to the east by the remaining lot 257, to
the southwest by lot 255 mentioned above and part of
lot 256 described hereafter, to the northwest by part of
lots 97, 100 and 101 of the official cadastre of the parish
of Sainte-Julie, to the west by part of lot 101 of the
official cadastre of the parish of Sainte-Julie; measuring
one thousand and twenty-eight metres and forty-seven
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centimetres (1 028.47 m) to the northeast, one hundred
and eighteen metres and seventeen centimetres (118.17 m)
to the east, one thousand and eighty-eight metres and
eight centimetres (1 088.08 m) to the southwest, eighty-
seven metres and ninety-eight centimetres (87.98 m) to
the northwest, and two metres and forty-two centimetres
(2.42 m) to the west; covering an area of ninety-two
thousand eight hundred and thirty-three square metres
and seven tenths (92 833.7 m2);

e) part of original lot two hundred and fifty-eight
(part 258) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the northeast by part of lot 259 de-
scribed hereafter, to the east by the remaining lot 258, to
the southwest by part of lot 257 described above, to the
west by lots 607-1207, 607-1208 and part of lots 101
and 102 of the official cadastre of the parish of Sainte-
Julie; measuring nine hundred and ninety-nine metres
and ninety-five centimetres (999.95 m) to the northeast,
one hundred and seventeen metres and eighty-eight
centimetres (117.88 m) and thirty-nine metres and thirty-
three centimetres (39.33 m), along a broken line, to the
east, one thousand and twenty-eight metres and forty-
seven centimetres (1 028.47 m) to the southwest, one
hundred and eleven metres and forty centimetres
(111.40 m) and twenty-one metres and seventy-three
centimetres (21,73 m), along a broken line, to the west;
covering an area of eighty-nine thousand seven hundred
and fifty-five square metres (89 755 m2);

f) part of original lot two hundred and fifty-nine
(part 259) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the northeast by part of lot 260 de-
scribed hereafter, to the east by the remaining lot 259, to
the southwest by part of lot 258 described above, to the
west by lot 607-1207 of the official cadastre of the
parish of Sainte-Julie; measuring nine hundred and sixty-
four metres and thirty centimetres (964.30 m) to the
northeast, one hundred and seventeen metres and sev-
enty-nine centimetres (117.79 m) to the east, nine hun-
dred and ninety-nine metres and ninety-five centimetres
(999.95 m) to the southwest, eighty-eight metres and
sixty-three centimetres (88.63 m) to the west; covering
an area of fifty-seven thousand four hundred and sev-
enty-five square metres and four tenths (57 475.4 m2);

g) part of original lot two hundred and sixty (part 260)
of the foresaid official cadastre, of irregular form,
bounded to the northeast by part of lot 261 described
hereafter, to the east by the remaining lot 260, to the
southwest by part of lot 259 described above, to the west
by lot 607-1207 of the official cadastre of the parish of
Sainte-Julie; measuring nine hundred and fifty-five
metres and thirty-nine centimetres (955.39 m) to the
northeast, twenty-nine metres and forty-four centimetres
(29.44 m) to the east, nine hundred and sixty-four metres
and thirty centimetres (964.30 m) to the southwest,

twenty-two metres and sixteen centimetres (22.16 m) to
the west; covering an area of fourteen thousand and
forty-two square metres and nine tenths (14 042.9 m2);

h) part of original lot two hundred and sixty-one
(part 261) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the north by another part of lot 261, to
the northeast by part of lot 262 described hereafter, to
the east by another part of lot 261, to the southwest by part
of lot 260 described above, to the west by lot 607-1207 of
the official cadastre of the parish of Sainte-Julie; mea-
suring eighteen metres and two centimetres (18.02 m) to
the north, nine hundred and twenty metres and fifty-four
centimetres (920.54 m) to the northeast, twenty-nine
metres and forty-four centimetres (29.44 m) to the east,
nine hundred and fifty-five metres and thirty-nine
centimetres (955.39 m) to the southwest, eight metres
and twenty-nine centimetres (8.29 m) to the west; cover-
ing an area of thirteen thousand seven hundred and
ninety-three square metres and eight tenths (13 793.8 m2);

i) part of original lot two hundred and sixty-two
(part 262) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the north by another part of lot 262, to
the northeast by part of lot 263 described hereafter, to
the east by another part of lot 262, to the southwest by
part of lot 261 described above; measuring twenty-eight
metres and eighty centimetres (28.80 m) to the north,
eight hundred and seventy metres and eighteen
centimetres (870.18 m) to the northeast, twenty-nine
metres and forty-four centimetres (29.44 m) to the east,
nine hundred and twenty metres and fifty-four centi-
metres (920.54 m) to the southwest; covering an area of
thirteen thousand ninety-nine square metres and five
tenths (13 099.5 m2); the northern point of this part of
lot 262 is at a distance of sixty-seven metres and thirty-
eight centimetres (67.38 m) of the north point of lot 262,
which is measured to the northwest, along the line divid-
ing lots 262 and 263; the western point of this part of
lot 262 is at a distance of twenty-five metres and ninety-
three centimetres (25.93 m) of the west point of lot 262,
which is measured to the northwest, along the line divid-
ing lots 261 and 262;

j) part of original lot two hundred and sixty-three
(part 263) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the north by another part of lot 263, to
the northeast by part of lots 264 and 265 described
hereafter, to the east by another part of lot 263, to the
southwest by part of lot 262 described above; measuring
twenty-eight metres and eighty centimetres (28.80 m) to
the north, eight hundred and nineteen metres and eighty-
two centimetres (819.82 m) to the northeast, twenty-
nine metres and forty-four centimetres (29.44 m) to the
east, eight hundred and seventy metres and eighteen
centimetres (870.18 m) to the southwest; covering an
area of twelve thousand three hundred and sixty-two



818 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 Part 2

square metres and seven tenths (12 362.7 m2); the north-
ern point of this part of the lot 263 at a distance of one
hundred and eight metres and eighty-three centimetres
(108.83 m) of the north point of lot 263, which is mea-
sured to the northwest, along the line dividing lots 263
and 265; the western point of this part of lot 263 is at a
distance of sixty-seven metres and thirty-eight centi-
metres (67.38 m) of the west point of lot 263, which is
measured to the northwest, along the line dividing
lots 262 and 263;

k) part of original lot two hundred and sixty-four
(part 264) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the northeast by the parts of lot 266
described hereafter and identified by the letters “A” and
“B” on the plan mentioned hereafter and by other parts
of lot 264, to the east by another part of lot 264, to the
southwest by part of lot 263 described above, to the west
by part of lot 265 described hereafter; measuring one
hundred and four metres and thirty-eight centimetres
(104.38 m), one hundred and three metres and eight
centimetres (103.08 m), forty metres and twelve
centimetres (40.12 m), one hundred and eighty-two
metres and thirty centimetres (182.30 m) and ninety-
five metres and seventy-three centimetres (95.73 m),
along a broken line, to the northeast, sixty-six metres and
sixty-one centimetres (66.61 m) to the east, five hundred
and twelve metres and sixty centimetres (512.60 m) to the
southwest, eighty-six metres and four centimetres
(86.04 m) to the west; covering an area of twenty seven
thousand one hundred and sixty-three square metres and
five tenths (27 163.5 m2);

l) part of original lot two hundred and sixty-five
(part 265) of the foresaid official cadastre, of irregular
form, bounded to the north by a first line to the northeast
by the remaining lot 265, by a second line to the north-
east by part of lot 266 described hereafter and identified
by the letter “A” on the plan mentioned hereafter, to the
east by part of lot 264 described above, to the southwest
by part of lot 263 described above; measuring seventy-
three metres and ninety-nine centimetres (73.99 m) to
the north, one hundred and thirteen metres and twenty-
one centimetres (113.21 m) by a first line to the northeast,
sixty-nine metres and seventeen centimetres (69.17 m) by
a second line to the northeast, eighty-six metres and four
centimetres (86.04 m) to the east, three hundred and
seven metres and twenty-two centimetres (307.22 m) to
the southwest; covering an area of twelve thousand four
hundred and thirty-seven square metres and two tenths
(12 437.2 m2); the northern point of this part of lot 265 at
a distance of three hundred and forty-seven metres and
fifty centimetres (347.50 m) of the north point of
lot 265, which is measured to the northwest, along the
line dividing lots 265 and 266; the western point of this
part of lot 265 is at a distance of one hundred and eight
metres and eighty-three centimetres (108.83 m) of the

west point of lot 265, which is measured to the north-
west, along the line dividing lots 263 and 265;

m) part of original lot two hundred and sixty-six
(part 266) of the foresaid official cadastre, triangular in
shape, identified by the letter “A” on the plan mentioned
hereafter, bounded to the northeast by another part of
lot 266, to the southwest by part of lots 264 and 265
described above; measuring seventy-nine metres and ten
centimetres (79.10 m) and ninety-six metres and ninety-
two centimetres (96.92 m), along a broken line, to the
northeast, one hundred and seventy-three metres and
fifty-five centimetres (173.55 m) to the southwest; cov-
ering an area of one thousand two hundred and sixty-
nine square metres and three tenths (1 269.3 m2); the
western point of this part of lot 266 is at a distance of
three hundred and forty-seven metres and fifty
centimetres (347.50 m) of the west point of lot 266,
which is measured to the northwest, along the line divid-
ing lots 265 and 266;

n) another part of original lot two hundred and sixty-
six (part 266) of the foresaid official cadastre, triangular
in shape, identified by the letter “B” on the plan men-
tioned hereafter, bounded to the northeast by another
part of lot 266, to the southwest by part of lot 264
described above; measuring seventy-eight metres and
twenty-six centimetres (78.26 m) and one hundred and
fourteen metres and twenty-seven centimetres (114.27 m),
along a broken line, to the northeast, one hundred and
eighty-two metres and thirty centimetres (182.30 m) to
the southwest; covering an area of two thousand seven
hundred and sixty-six square metres and two tenths
(2 766.2 m2); the western point of this part of lot 266 is
at a distance of six hundred and fifty-nine metres and
ninety-four centimetres (659.94 m) of the west point of
lot 266, which is measured to the northwest, along the
line dividing lots 264 and 265 and lot 266;

o) part of subdivision one of original lot two hundred
and forty-four (part 244-1) of the foresaid official
cadastre, of irregular form, bounded to the northeast by
part of lot 248-1 described hereafter, to the east by the
remaining lot 244-1, to the southeast by part of lot 244,
to the southwest by lot 243-1 mentioned above, to the
northwest by lots 245 and 246 mentioned above; mea-
suring one hundred and fifty-three metres and forty-
eight centimetres (153.48 m) to the northeast, three metres
and seventy-nine centimetres (3.79 m) and sixty-seven
metres and fourteen centimetres (67.14 m), along a bro-
ken line, to the east, thirteen metres and seventy-six
centimetres (13.76 m) to the southeast, two hundred and
four metres and forty-seven centimetres (204.47 m) to
the southwest, fifty-nine metres and sixty centimetres
(59.60 m) to the northwest; covering an area of ten
thousand nine hundred and thirty-one square metres and
six tenths (10 931.6 m2);
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p) part of subdivision one of original lot two hundred
and forty-eight (part 248-1) of the foresaid official
cadastre, of irregular form, bounded to the northeast by
part of lot 249-1 described hereafter, to the east by the
remaining lot 248-1, to the southwest by part of lot 244-1
described above, to the northwest by lot 247 mentioned
above; measuring one hundred and fifty-five metres and
thirty-two centimetres (155.32 m) to the northeast, thirty-
two metres and fifty-six centimetres (32.56 m) to the
east, one hundred and fifty-three metres and forty-eight
centimetres (153.48 m) to the southwest, thirty-three
metres and seventeen centimetres (33.17 m) to the north-
west; covering an area of four thousand seven hundred and
seventy-nine square metres and two tenths (4 779.2 m2);

q) part of subdivision one of original lot two hundred
and forty-nine (part 249-1) of the foresaid official
cadastre, of irregular form, bounded to the northeast by
part of lot 252-1 described hereafter, to the east by the
remaining lot 249-1, to the southwest by part of lot 248-1
described above, to the west by lots 247 and 250 men-
tioned above; measuring one hundred and sixty-one
metres and seven centimetres (161.07 m) to the north-
east, thirty-two metres and forty centimetres (32.40 m)
to the east, one hundred and fifty-five metres and thirty-
two centimetres (155.32 m) to the southwest, thirty-four
metres and sixty-one centimetres (34.61 m) to the north-
west; covering an area of four thousand eight hundred and
seventy-two square metres and eight tenths (4 872.8 m2);

r) part of subdivision one of original lot two hundred
and fifty-two (part 252-1) of the foresaid official cadastre,
of irregular form, bounded to the northeast by part of
lot 253-1 described hereafter, to the east by the remain-
ing lot 252-1, to the southwest by part of lot 249-1
described above, to the west by lot 251 mentioned above;
measuring one hundred and fifty-eight metres and twenty-
eight centimetres (158.28 m) to the northeast, fifty metres
and ninety-three centimetres (50.93 m) and twenty-two
metres and seventy-one centimetres (22.71 m), along a
broken line, to the east, one hundred and sixty-one metres
and seven centimetres (161.07 m) to the southwest, sev-
enty metres and seventy-two centimetres (70.72 m) to
the northwest; covering an area of nine thousand seven
hundred and twenty-three square metres and three tenths
(9 723.3 m2);

s) part of subdivision one of original lot two hundred
and fifty-three (part 253-1) of the foresaid official
cadastre, of irregular form, bounded to the north by
lot 254 mentioned above, to the northeast by part of
lot 256 described above, to the east by the remaining
lot 253-1, to the southwest by lot 251 mentioned above
and the part of lot 252-1 described above; measuring
eighty-six metres and seventy-four centimetres (86.74 m)
to the north, one hundred and nineteen metres and one
centimetre (119.01 m) to the northeast, seventy-eight

metres and seventy-eight centimetres (78.78 m) to the
east, two hundred and thirty-five metres and seventy-
nine centimetres (235.79 m) to the southwest; covering
an area of ten thousand three hundred and eighty-one
square metres and seven tenths (10 381.7 m2).

The aforesaid parcel of land is described as above in
the technical description prepared by Sylvain Huet, land
surveyor, February twenty-eight nineteen ninety-four
(1994), and as shown on the plan attached to the said
technical description and also prepared, the same day,
by the aforesaid Sylvain Huet, and bearing number 3282
of his records.

All grid bearings and coordinates shown on the afore-
said plan and mentioned in the aforesaid technical de-
scription are in reference to the plane coordinates sys-
tem of the province of Québec (S.CO.P.Q.), (NAD 83)
central meridian 73°30', zone 8; in addition, all dimen-
sions are expressed in the international system (I.S.).

Servitude

With, on the land described previously as the servient
land, a perpetual servitude of tolerance to noise result-
ing from the presence of three shooting ranges of
50, 600 and 1000 yards located on the following land
described as the dominant land:

DESCRIPTION OF DOMINANT LAND

A parcel of land, of irregular form, belonging to the
official cadastre of the parish of Saint-Bruno, Chambly
registration division, located at Saint-Bruno-de-
Montarville, province of Québec, and consisting of the
following lots and parts lots:

a) original lots two hundred and sixty-seven, two
hundred and sixty-eight, two hundred and sixty-nine,
two hundred and seventy, two hundred and seventy-one,
two hundred and seventy-two, two hundred and sev-
enty-three, two hundred and seventy-four, two hundred
and seventy-five, two hundred and seventy-six, two hun-
dred and seventy-seven, two hundred and seventy-eight,
two hundred and seventy-nine, two hundred and eighty,
two hundred and ninety-six, two hundred and ninety-
seven, two hundred and ninety-eight, and two hundred
and ninety-nine (267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274,
275, 276, 277, 278, 279, 280, 296, 297, 298 and 299) of
the foresaid official cadastre;

b) original lot two-hundred and fifty-six (256) of the
foresaid official cadastre except for the part of the said
original lot two-hundred and fifty-six (part 256) de-
scribed above in paragraph c under the heading
“DESCRIPTION”;
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c) original lot two hundred and fifty-seven (257) of
the foresaid official cadastre except for the part of the
said original lot two hundred and fifty-seven (part 257)
described above in paragraph d under the heading
“DESCRIPTION”;

d) original lot two hundred and fifty-eight (258) of
the foresaid official cadastre except for the part of the
said original lot two hundred and fifty-eight (part 258)
described above in paragraph e under the heading
“DESCRIPTION”;

e) original lot two hundred and fifty-nine (259) of the
foresaid official cadastre except for the part of the said
original lot two hundred and fifty-nine (part 259) de-
scribed above in paragraph f under the heading
“DESCRIPTION”;

f) original lot two hundred and sixty (260) of the
foresaid official cadastre except for the part of the said
original lot two hundred and sixty (part 260) described
above in paragraph g under the heading “DESCRIP-
TION”;

g) original lot two hundred and sixty-one (261) of the
foresaid official cadastre except for the part of the said
original lot two hundred and sixty-one (part 261) de-
scribed above in paragraph h under the heading
“DESCRIPTION”;

h) original lot two hundred and sixty-two (262) of
the foresaid official cadastre except for the part of the
said original lot two hundred and sixty-two (part 262)
described above in paragraph i under the heading
“DESCRIPTION”;

i) original lot two hundred and sixty-three (263) of
the foresaid official cadastre except for the part of the
said original lot two hundred and sixty-three (part 263)
described above in paragraph j under the heading
“DESCRIPTION”;

j) original lot two hundred and sixty-four (264) of the
foresaid official cadastre except for the part of the said
original lot two hundred and sixty-four (part 264) de-
scribed above in paragraph k under the heading
“DESCRIPTION”;

k) original lot two hundred and sixty-five (265) of
the foresaid official cadastre except for the part of the
said original lot two hundred and sixty-five (part 265)
described above in paragraph l under the heading
“DESCRIPTION”;

l) original lot two hundred and sixty-six (266) of the
foresaid official cadastre except for the parts of the said
lot two hundred and sixty-six (part 266) described above
in paragraphs m and n under the heading “DESCRIP-
TION”;

m) subdivision one of original lot two hundred and
forty-four (244-1) of the foresaid official cadastre ex-
cept for the part of the said subdivision one of original
lot two hundred and forty-four (part 244-1) described
above in paragraph o under the heading “DESCRIP-
TION”;

n) subdivision one of original lot two hundred and
forty-eight (248-1) of the foresaid official cadastre ex-
cept for the part of the said subdivision one of original
lot two hundred and forty-eight (part 248-1) described
above in paragraph p under the heading “DESCRIP-
TION”;

o) subdivision one of original lot two hundred and
forty-nine (249-1) of the foresaid official cadastre ex-
cept for the part of the said subdivision one of original
lot two hundred and forty-nine (part 249-1) described
above in paragraph q under the heading “DESCRIP-
TION”;

p) subdivision one of original lot two hundred and
fifty-two (252-1) of the foresaid official cadastre except
for the part of the said subdivision one of original lot
two hundred and fifty-two (part 252-1) described above
in paragraph r  under the heading “DESCRIPTION”;

q) subdivision one of original lot two hundred and
fifty-three (253-1) of the foresaid official cadastre ex-
cept for the part of the said subdivision one of original
lot two hundred and fifty-three (part 253-1) described
above in paragraph s under the heading “DESCRIP-
TION”;

2° THAT a copy of this Order be transmitted to the
Government of Canada as an instrument of acceptance
of the transfer.

Québec, 10 January 2000

GUY CHEVRETTE,
Minister responsible for Wildlife and Parks

3389
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Notice of adoption
Transport Act
(R.S.Q., c. T-12)

Commission des transports du Québec
— Procedure

Regarding the Regulation to amend the Regulation
respecting the procedure of the Commission des trans-
ports du Québec

Take notice that the Commission des transports du
Québec, in accordance with section 48 of Transport Act
(R.S.Q., c. T-12), has adopted on 15 December 1999,
the Regulation to amend the Regulation respecting the
procedure of the Commission des transports du Québec,
attached hereto.

In accordance with section 12 of the Regulations Act
(R.S.Q., c. R-18.1), a proposed regulation may be made
without having been published in the Gazette officielle
du Québec as prescribed by section 8 of the Act if the
authority making it is of the opinion that the urgency of
the situation requires it;

In accordance with section 18 of the Act, a regulation
may come into force between the date of its publication
in the Gazette officielle du Québec and the date appli-
cable under section 17 of the Act, when the authority
that has made it is of the opinion that the urgency of the
situation requires it;

In accordance with sections 13 and 18 of the Act, the
reasons justifying the absence of prior publication and
such coming into force must be published with the Regu-
lation.

The Commission des transports du Québec is of the
opinion that the urgency due to the following circum-
stances justifies the absence of prior publication and
such coming into force:

— This Regulation is becoming necessary as the Gov-
ernment has made the Regulation respecting the broker-
age of bulk trucking services by Order in Council 1483-99
dated 17 December 1999, as for this regulation contains
modifications for concordance with aforesaid Regula-
tion;

— To ensure the concordance with the Regulation
respecting the brokerage of bulk trucking services, which
has come into force on 1 January 2000, this Regulation
must come into force as soon as possible without prior
publication in the Gazette officielle du Québec and with-
out observing section 17 of the Act.

Therefore, in accordance with section 18 of the Regu-
lations Act (R.S.Q., R-18.1), the Regulation to amend
the Regulation respecting the procedure of the Commis-
sion des transports du Québec, attached hereto, will
come into force on the date of its publication in the
Gazette officielle du Québec.

The President of the Commission
des transports du Québec,
NICOLE POUPART

Regulation to amend the Regulation
respecting the procedure of the
Commission des transports du Québec*

Transport Act
(R.S.Q., c. T-12, s. 48)

1. Section 18 of the Regulation respecting the proce-
dure of the Commission des transports du Québec is
amended:

1° by deleting the subparagraph a of the paragraph 1°;

2° by substituting the words “brokerage of bulk truck-
ing service permit” for the words “bulk trucking broker-
age permit” and the words “second paragraph of section 8
of Regulation respecting the brokerage of bulk trucking
services, made by Order in Council 1483-99 dated
17 December 1999;” for the words “third paragraph of
section 20” in paragraph 3°;

3° by substituting the following for paragraph 4°:

“4° the application for reinstatement of a transporta-
tion by bus permit concerned by section 15.2 of the
Regulation respecting transportation by bus, made by
Order in Council 1991-86 dated 19 December 1986;”;

4° by deleting the word “except:” and subparagraphs a,
b, c, and d in paragraph 6;

2. Section 20 of these Rules is revoked;

3. This Regulation will come into force on the date of
its publication in the Gazette officielle du Québec.

3423

* The Regulation respecting the procedure of the Commission des
transports du Québec has been adopted by the Commission on
19 October 1998, and published in the Gazette officielle du Québec
on 11 November 1998 (1998, G.O.2, 4451).



822 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 Part 2

M.O., 2000-003
Order of the Minister responsible for Wildlife and
Parks dated 28 January 2000

An Act respecting the conservation and development
of wildlife
(R.S.Q., c. C-61.1)

Delimiting areas on land in the domain of the State in
view of increased utilization of wildlife resources

THE MINISTER RESPONSIBLE FOR WILDLIFE AND
PARKS,

CONSIDERING that under section 85 of the Act re-
specting the conservation and development of wildlife
(R.S.Q., c. C-61.1), amended by section 13 of Chapter 29
of the Acts of 1998 and by section 85 of Chapter 40 of
the Acts of 1999, the Minister responsible for Wildlife
and Parks may delimit, after consultation with the Min-
ister of Natural Resources, areas on land in the domain
of the State in view of increased utilization of wildlife
resources;

CONSIDERING that it is expedient to delimit the areas
on land in the domain of the State specified in Schedule 1
of this Order in view of increased utilization of wildlife
resources;

CONSIDERING that the Minister of Natural Resources
has been consulted on the issue;

ORDERS THAT:

The areas on lands in the domain of the State speci-
fied in Schedule 1 of this Order are delimited in view of
increased utilization of wildllife resources;

This Order comes into force on the day of its publica-
tion in the Gazette officielle du Québec.

Québec, 28 January 2000

GUY CHEVRETTE,
Minister responsible for Wildlife and Parks
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SCHEDULE 1
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Draft Regulations

Draft Regulation
Environment Quality Act
(R.S.Q., c. Q-2)

Environmental impact assessment and review
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1) and
section 124 of the Environment Quality Act, that the
Regulation to amend the Regulation respecting environ-
mental impact assessment and review, the text of which
appears below, may be made by the Government upon
the expiry of 60 days following this publication.

The purpose of the draft Regulation is to subject cer-
tain projects for the final deposit or heat treatment of
contaminated soils to the environmental impact assess-
ment and review procedure provided for in Division IV.1
of the Environment Quality Act. To that end, it proposes
to amend the Regulation respecting environmental im-
pact assessment and review so that it apply to projects
involving the establishment or extension of a final de-
posit site for soils containing substances in concentra-
tions exceeding certain limit values, as well as to the
final deposit of such soils in an elimination site already
established and for which no certificate of authorization
has been issued for such deposit. Also, certain projects
involving the installation or use of facilities used for the
heat treatment of soils contaminated by PCBs, dioxins
and furans or other chlorinated hydrocarbons will be
subject to the Regulation.

As a result, citizens will have the opportunity to con-
sult the impact assessment files made in respect of those
projects and to petition the Minister of the Environment
to hold a public hearing so that they may express their
point of view. Also, the decision to authorize those
projects or not will be made by the Government instead
of the Minister of the Environment.

Further information may be obtained by contacting
Mr. Gilles Plante, Direction de l’évaluation environne-
mentale des projets industriels en milieu hydrique,
ministère de l’Environnement, édifice Marie-Guyart,
6e étage, boîte 83, 675, boulevard René-Lévesque Est,
Québec (Québec) G1R 5V7; tel. (418) 521-3933, fax:
(418) 644-8222, E-mail: gilles.plante@mef.gouv.qc.ca.

Any person having comments to make on the draft
Regulation to amend the Regulation respecting environ-
mental impact assessment and review may send them in
writing, before the expiry of the 60-day period, to the
Minister of the Environment, édifice Marie-Guyart,
30e étage, 675, boulevard René-Lévesque Est, Québec
(Québec) G1R 5V7.

PAUL BÉGIN,
Minister of the Environment

Regulation to amend the Regulation
respecting environmental impact
assessment and review*

Environment Quality Act
(R.S.Q., c. Q-2, s. 31, pars. h.1 and h.2, s. 31.9, first
par., subpar. a)

1. Section 2 of the Regulation respecting environ-
mental impact assessment and review is amended by
inserting the following after subparagraph w of the first
paragraph:

“ (x) the establishment or extension of a site used in
whole or in part for the final deposit of soils containing
one or more substances in a concentration exceeding the
limit values determined in Schedule C, as well as the
final deposit of such soils in an elimination site already
established and for which deposit no certificate of au-
thorization has been issued.

For the purpose of this subparagraph, the extension of
a site used for the final deposit of the above-mentioned
soils includes any alteration having for effect to increase
the depository capacity of that site;

(y) the installation or use of facilities used in whole
or in part for the heat treatment of soils containing

— more than 1 500 mg of organochlorines per kilo-
gram of soil;

* The Regulation respecting environmental impact assessment and
review (R.R.Q., 1981, c. Q-2, r.9) was last amended by the Regula-
tion made by Order in Council 856-99 dated 28 July 1999 (1999,
G.O. 2, 2327). For previous amendments refer to the Tableau des
modifications et Index sommaire, Éditeur officiel du Québec, 1999,
updated to 1 September 1999.
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— more than 50 mg of polychlorinated biphenyls
(PCB) per kilogram of soil; or

— a total concentration of dioxins and furans greater
than 5 µg per kilogram of soil (expressed in 2, 3, 7, 8
TCDD toxic equivalent).”.

2. Schedule C attached to this Regulation is added to
the Regulation.

3. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

SCHEDULE C
(s. 2, 1st par., subpar. x)

Maximum concentrations
Substances (mg/kg of dry matter)

I- Metals (and metalloids)

Silver (Ag) 40

Arsenic (As) 50

Barium (Ba) 2 000

Cadmium (Cd) 20

Cobalt (Co) 300

Total chromium (Cr) 800

Copper (Cu) 500

Tin (Sn) 300

Manganese (Mn) 2 200

Mercury (Hg) 10

Molybdenum (Mo) 40

Nickel (Ni) 500

Lead (Pb) 1 000

Selenium (Se) 10

Zinc (Zn) 1 500

II-  Other inorganic compounds

Available bromide (Br-) 300

Available cyanide (CN-) 100

Total cyanide (CN-) 500

Maximum concentrations
Substances (mg/kg of dry matter)

Available fluoride (F-) 2 000

Total sulphur (S) 2 000

III-  Volatil organic compounds

Monocyclic aromatic hydrocarbons

Benzene 5

Chlorobenzene (mono) 10

1, 2-Dichlorobenzene 10

1, 3-Dichlorobenzene 10

1, 4-Dichlorobenzene 10

Ethylbenzene 50

Styrene 50

Toluene 30

Xylenes 50

Chlorinated aliphatic hydrocarbons

Chloroform 50

Vinyl chloride 0.4

1, 1-Dichloroethane 50

1, 2-Dichloroethane 50

1, 1-Dichloroethene 50

1, 2-Dichloroethene 50

Dichloromethane 50

1, 2-Dichloropropane 50

1, 3-Dichloropropene (cis and trans) 50

1, 1, 2, 2-Tetrachloroethane 50

Tetrachloroethene 50

Carbon tetrachloride 50

1, 1, 1-Trichloroethane 50

1, 1, 2-Trichloroethane 50

Trichloroethene 50

IV-  Phenolic compounds
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Maximum concentrations
Substances (mg/kg of dry matter)

Non-chlorinated

Cresol (ortho, meta, para) 10

2, 4-Dimethylphenol 10

2, 4-Dinitrophenol 10

4, 6-Dinitrocresol 10

2-Nitrophenol 10

4-Nitrophenol 10

Phenol 10

Chlorinated

(2, 3, or 4-) Chlorophenol 5

2, 3-Dichlorophenol 5

2, 4-Dichlorophenol 5

2, 5-Dichlorophenol 5

2, 6-Dichlorophenol 5

3, 4-Dichlorophenol 5

3, 5-Dichlorophenol 5

Pentachlorophenol (PCP) 5

2,3,4,5-Tetrachlorophenol 5

2, 3, 4, 6-Tetrachlorophenol 5

2, 3, 5, 6-Tetrachlorophenol 5

2, 3, 4-Trichlorophenol 5

2, 3, 5-Trichlorophenol 5

2, 3, 6-Trichlorophenol 5

2, 4, 5-Trichlorophenol 5

2, 4, 6-Trichlorophenol 5

3, 4, 5-Trichlorophenol 5

V- Polycyclic aromatic hydrocarbons

Acenaphtene 100

Acenaphtylene 100

Anthracene 100

Maximum concentrations
Substances (mg/kg of dry matter)

Benzo (a) anthracene 10

Benzo (a) pyrene 10

Benzo (b,j,k) fluoranthene 10

Benzo (c) phenanthrene 10

Benzo (g,h,i) perylene 10

Chrysene 10

Dibenzo (a,h) anthracene 10

Dibenzo (a,i) pyrene 10

Dibenzo (a,h) pyrene 10

Dibenzo (a,l) pyrene 10

7, 12-Dimethylbenzo (a)
anthracene 10

Fluoranthene 100

Fluorene 100

Indeno (1,2,3-cd) pyrene 10

3-Methylcholanthrene 10

Naphtalene 50

Phenanthrene 50

Pyrene 100

Methylnaphtalenes (each) 10

VI-  Non-chlorinated benzenic compounds

2, 6-Dinitrotoluene 0.03

Trinitrotoluene (TNT) 1.7

VII-  Chlorobenzenes

Hexachlorobenzene 10

Pentachlorobenzene 10

1, 2, 3, 4-Tetrachlorobenzene 10

1, 2, 4, 5-Tetrachlorobenzene 10

1, 2, 3, 5-Tetrachlorobenzene 10

1, 2, 3-Trichlorobenzene 10
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Maximum concentrations
Substances (mg/kg of dry matter)

1, 2, 4-Trichlorobenzene 10

1, 3, 5-Trichlorobenzene 10

VIII-  Polychlorinated benzenic compounds (PCB)

Summation of congeners 10

IX-  Pesticides

Tebuthiuron 3 600

X- Other organic substances

Acrylonitrile 5

Bis (2-chloroethyl) ether 0.01

Ethylene glycol 411

Formaldehyde 125

Phtalates (each) 60

Dibutyl phtalate 70 000

XI-  Integrating parameters

Petroleum hydrocarbons C10 to C50 3 500

XII-  Dioxins and furans (ng/kg of dry matter)

Summation of chlorinated dibenzodioxins
and chlorinated dibenzofurans (expressed
in 2,3,7,8 TCDD toxic equivalent)
(NATO scale, 1988) 750

3392

Draft Regulation
Forest Act
(R.S.Q., c. F-4.1)

Fonds forestier
— Contribution of holders of timber supply and
forest management agreements
— Amendment

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 13 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that
the Regulation to amend the Regulation respecting the
contribution of holders of timber supply and forest man-
agement agreements to the Fonds forestier, the text of
which appears below, may be made by the Government
upon the expiry of 15 days following this publication.

The purpose of the Regulation is to set, for the 2000-
2001 fiscal year, the rate per cubic metre of timber on
the basis of which is established the contribution of
holders of timber supply and forest management agree-
ments to the Fonds forestier.

Under section 12 of the Act, the draft Regulation may
be made at the expiry of a period shorter than 45 days as
provided for in section 11 of that Act, since the urgency
due to the following circumstances requires it:

— the rate per cubic metre is established on the basis
of the total volume of timber allotted to the holders of
timber supply and forest management agreements and
the data is now available for the 2000-2001 fiscal year;

— the rate must be in effect on 1 April 2000 in order
to allow the collection of contributions, which would
not be the case if the 45-day period of consultation
provided for in section 11 of the Regulations Act were
fully complied with.

Further information on the draft Regulation may be
obtained by contacting Ms. Francine Beaulieu, Director,
Coordination sectorielle, ministère des Ressources
naturelles, Forêt Québec, 880, chemin Sainte-Foy, 10e étage,
Québec (Québec) G1S 4X4; tel.: (418) 627-8652; fax:
(418) 528-1278.

Any interested person having comments to make on
the draft Regulation is asked to send them in writing,
before the expiry of the 15-day period, to the Minister of
Natural Resources, 5700, 4e Avenue Ouest, local A-308,
Charlesbourg (Québec) G1H 6R1.

JACQUES BRASSARD,
Minister of Natural Resources

Regulation to amend the Regulation
respecting the contribution of holders of
timber supply and forest management
agreements to the Fonds forestier*

Forest Act
(R.S.Q., c. F-4.1, ss. 73.4 and 172, par. 18.2)

1. Section 2 of the Regulation respecting the contri-
bution of holders of timber supply and forest manage-
ment agreements to the Fonds forestier is amended by
adding the following paragraph after paragraph 4:

* The Regulation respecting the contribution of holders of timber
supply and forest management agreements to the Fonds forestier,
made by Order in Council 1115-96 dated 4 September 1996 (1996,
G.O. 2, 3980), was amended by the Regulation made by Order in
Council 268-99 dated 24 March 1999 (1999, G.O. 2, 359).
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“(5) $0.3475 for the 2000-2001 fiscal year.”.

2. This Regulation comes into force on the date of its
publication in the Gazette officielle du Québec.

3397

Draft Regulation
Medical Act
(R.S.Q., c. M-9)

Physicians
— Acts contemplated in section 31 of the Medical
Act which may be done by classes of persons other
than physicians (anti-varicella and anti-Lyme
disease vaccines)
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that
the Bureau of the Collège des médecins du Québec, at
its meeting held on 15 October 1999, adopted the Regu-
lation amending the Regulation respecting the acts con-
templated in section 31 of the Medical Act which may
be done by classes of persons other than physicians.

That Regulation was sent to the Office des profes-
sions du Québec which will examine it pursuant to sec-
tion 95 of the Professional Code. It will then be submit-
ted, with the Office’s recommendation, to the
Government which may approve it with or without
amendment pursuant to the same section, upon the ex-
piry of 45 days following this publication.

According to the Collège des médecins du Québec,
that Regulation, which follows up on a request from the
Director of public health protection at the Ministère de
la Santé et des Services sociaux, adds the anti-varicella
vaccine and the anti-Lyme disease vaccine to the list of
vaccines that may be administered by nurses, on certain
conditions. Such addition also allows auxiliary nurses to
contribute to and participate in the administration of
those vaccines under the remote supervision of a physi-
cian.

According to the Collège des médecins du Québec,
the Regulation will have no impact on any kind of
business.

Further information on the proposed Regulation may
be obtained by contacting Dr. Rémi H. Lair, Assistant
Secretary General, Collège des médecins du Québec,

2170, boulevard René-Lévesque Ouest, Montréal
(Québec) H3H 2T8; tel. (514) 933-4441 or 1-888-
MÉDECIN, extension 287; fax: (514) 933-3112.

Any person having comments to make on the text
reproduced below is asked to send them, before the
expiry of the 45-day period, to the Chairman of the
Office des professions du Québec, 800, place D’Youville,
10e étage, Québec (Québec) G1R 5Z3. Comments will
be forwarded by the Office to the Minister responsible
for the administration of legislation respecting the pro-
fessions; they may also be sent to the professional order
that has adopted the Regulation, as well as to interested
persons, departments and bodies.

JEAN-K. SAMSON,
Chairman of the Office des
professions du Québec

Regulation amending the Regulation
respecting the acts contemplated in
section 31 of the Medical Act which may
be done by classes of persons other than
physicians*

Medical Act
(R.S.Q., c. M-9, s. 19, 1st par., subpar. b)

1. The Regulation respecting the acts contemplated
in section 31 of the Medical Act which may be done by
classes of persons other than physicians is amended in
section A-1.06 of Schedule A:

(a) by adding, after paragraph y, the following para-
graphs:

“

(z) anti-varicella x x

(aa) anti-Lyme disease x x

”;

(b) by replacing in the column “other conditions” the
letters “a to r” by the letters “a to aa”.

* The Regulation respecting the acts contemplated in section 31 of
the Medical Act which may be done by classes of persons other than
physicians, adopted on 18 September 1982 (1982, G.O. 2, 22) was
last amended by the Regulation approved by Order in Council 551-98
dated 22 April 1998 (1998, G.O. 2, 1750). For previous amend-
ments, refer to the Tableau des modifications et Index sommaire,
Éditeur officiel du Québec, 1999, updated to 1 September 1999.
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2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

3391
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Municipal Affairs

Gouvernement du Québec

O.C. 65-2000, 26 January 2000
An Act respecting municipal territorial organization
(R.S.Q., c. O-9)

Amalgamation of Ville de Rouyn-Noranda and
Municipalité de Beaudry

WHEREAS both the municipal councils of Ville de
Rouyn-Noranda and Municipalité de Beaudry adopted
by-laws authorizing the filing of a joint application with
the Government requesting that it constitute a local mu-
nicipality through the amalgamation of the two munici-
palities under the Act respecting municipal territorial
organization (R.S.Q., c. O-9);

WHEREAS a copy of the joint application was sent to
the Minister of Municipal Affairs and Greater Montréal;

WHEREAS no objections were sent to the Minister of
Municipal Affairs and Greater Montréal and she did not
consider it advisable to request that the Commission
municipale du Québec hold a public hearing or to order
that the qualified voters in each of the applicant munici-
palities be consulted;

WHEREAS under section 108 of the aforementioned
Act, it is expedient to grant the joint application;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Municipal Affairs and Greater
Montréal:

THAT the application be granted and that a local mu-
nicipality resulting from the amalgamation of Ville de
Rouyn-Noranda and Municipalité de Beaudry be consti-
tuted, on the following conditions:

1. The name of the new town shall be “Ville de
Rouyn-Noranda”.

2. The description of the territory of the new town is
the description that was drawn up by the Minister of
Natural Resources on 8 October 1999; it is attached as a
Schedule to this Order in Council.

3. The new town shall be governed by the Cities and
Towns Act (R.S.Q., c. C-19).

4. The new town shall be part of Municipalité
régionale de comté de Rouyn-Noranda.

5. The following special legislative provisions that
governed the former Ville de Rouyn-Noranda shall ap-
ply to the new town:

— sections 4, 21 and 38 of chapter 63 of the Statutes
of 1948; and

— sections 5 and 6 of chapter 94 of the Statutes of
1950.

6. Until the first general election, the territory of the
former Municipalité de Beaudry shall form an electoral
district, within the meaning of the Act respecting elec-
tions and referendums in municipalities (R.S.Q., c. E-2.2),
which is added to the eight electoral districts of the
former Ville de Rouyn-Noranda.

7. A provisional council shall hold office until the
first general election. It shall be composed of all the
members of the council of the former Ville de Rouyn-
Noranda at the time of the coming into force of this
Order in Council and a representative of the former
Municipalité de Beaudry. The quorum shall be half of
the members in office plus one. The mayor of the former
Municipalité de Beaudry shall be the representative of
the new electoral district made up of the territory of that
municipality; in the event of the resignation or unavail-
ability of the representative of the former Municipalité
de Beaudry, the members of the council of the former
Municipalité de Beaudry shall replace the representative
in the following order:

— Ms. Sylvie Savard
— Ms. Rita Girard
— Mr. Paul Dufour
— Ms. Françoise Bégin
— Mr. Marcel Maheux.

The mayor of the former Ville de Rouyn-Noranda
shall serve as mayor of the new town for the duration of
the provisional council. The mayor of the former
Municipalité de Beaudry shall serve as deputy mayor for
the first four months following the coming into force of
this Order in Council.

By-law 46 of the former Ville de Rouyn-Noranda
with respect to the remuneration of elected officers shall
apply to the new town until the town council amends it.
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8. The first meeting of the provisional council shall
be held in the council hall of the Rouyn-Noranda town
hall, at 100, Taschereau Est.

9. The first general election shall be held on the first
Sunday of November 2002 and the second general elec-
tion on the first Sunday of November 2006.

For the first general election, the council of the new
town shall be formed of the mayor and eight councillors.
The territory of the new town shall be divided into eight
electoral districts in accordance with the Act respecting
elections and referendums in municipalities. The third,
fourth and fifth paragraphs of section 8 of Order in
Council 1538-95 dated 29 November 1995 amalgamat-
ing Ville de Rouyn-Noranda and Municipalité de Saint-
Guillaume-de-Granada shall continue to apply to the
new town.

10. Daniel Samson, clerk of Ville de Rouyn-Noranda,
shall act as first clerk of the new town.

11. Any budget adopted by either former municipal-
ity for the fiscal year during which this Order in Council
comes into force shall continue to be applied by the new
town council and the expenditures and revenues shall be
accounted for separately as if those municipalities had
continued to exist.

Notwithstanding the foregoing, an expenditure recog-
nized by the council as resulting from the amalgamation
shall be charged to the budget of each former municipal-
ity in proportion to its standardized property value, es-
tablished in accordance with the Regulation respecting
the equalization scheme (Order in Council 1087-92 dated
22 July 1992, amended by Orders in Council 719-94
dated 18 May 1994, 502-95 dated 12 April 1995 and
1133-97 dated 3 September 1997), as appearing in the
financial statements of those municipalities for the fis-
cal year preceding that in which this Order in Council
came into force.

12. If section 11 applies, the portion of the subsidy
granted by the Government under the Programme d’aide
financière au regroupement municipal (PAFREM) for
the first year of the amalgamation, less the expenditures
recognized by the council as resulting from the amal-
gamation and funded with that portion of the subsidy,
shall constitute a reserve to be transferred to the general
fund of the new town for the first fiscal year in which the
new town does not apply separate budgets.

13. The terms and conditions for apportioning the
cost of the shared services provided for in intermunicipal
agreements in effect before the coming into force of the
Order in Council shall continue to apply until the end of

the last fiscal year for which the former municipalities
adopted separate budgets.

14. The working fund of the former Ville de Rouyn-
Noranda, as it existed at the end of the last fiscal year for
which the former municipalities adopted separate bud-
gets, shall constitute the working fund of the new town.
The amounts borrowed shall be repaid in accordance
with section 569 of the Cities and Towns Act, amended
by section 51 of chapter 40 of the Statutes of 1999, into
the working fund of the new town.

15. Any reserve or surplus accumulated on behalf of
a former municipality at the end of the last fiscal year
for which the former municipalities adopted separate
budgets shall be used for the benefit of ratepayers in the
sector made up of the territory of the former municipal-
ity. The amounts may be used to carry out public works
in the sector, to reduce taxes for all the sector’s taxable
immovables or to repay any debts contracted on its
behalf. The surplus accumulated on behalf of the former
Municipalité de Beaudry shall be used primarily for the
drainage of aerated ponds and for other capital expendi-
tures approved by the new council.

Any deficit accumulated on behalf of a former mu-
nicipality at the end of the last fiscal year for which it
adopted a separate budget shall remain charged to all the
taxable immovables of the sector made up of the terri-
tory of that former municipality.

16. The new town shall earmark $100 000 out of the
amount received under the Programme d’aide financière
au regroupement municipal (PAFREM) for payment to
the Commission scolaire de Rouyn-Noranda as a contri-
bution to the recreational equipment, recreational activi-
ties and a public library that will be set up and shared as
part of the proposed construction of an elementary school
in the sector made up of the territory of the former
Municipalité de Beaudry.

Two additional amounts of $50 000 received under
the program shall be used respectively for the exclusive
benefit of the ratepayers of the sector made up of the
territory of the former Municipalité de Beaudry and for
the ratepayers of the sector made up of the territory of
the former Ville de Rouyn-Noranda; the amounts may
be used for public works in the sector made up of the
territory of the former municipality, for tax reductions
applicable to the taxable immovables in that sector or
for the repayment of its debts. With respect to the sector
made up of the territory of the former Municipalité de
Beaudry, the amount shall be used primarily for:

— surface treatment for ranges des Trembles, des
Collines, de la Carrière, de la Sablière, de la Montagne,
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for Chemin Beauchastel, Rue du Parc and Rue des
Pionniers and for part of Rue Clément;

— surface drainage for the town centre.

17. Any tax levied under the loan by-laws of any of
the former municipalities that is chargeable to one of its
sectors shall continue to be levied by the new town, in
accordance with the taxation clauses provided for in the
by-laws.

18. Any tax levied under the following by-laws of a
former municipality shall be replaced by a tax charged
to all the taxable immovables of the new town:

(a) with respect to the former Ville de Rouyn-
Noranda:

— By-laws 16, 24, 60, 84, 85, 86, 88, 118, 132, 154,
160, 178, 180, 189, 235, 239, 291, 293, 343, 402, 96-033,
97-058, 97-077, 97-081, 98-101, 98-114, 99-141, 99-142
and 99-147 in their entirety, By-law 94-09 of the former
Municipalité de Lac-Dufault and By-law 105-91 of the
former Municipalité de Saint-Guillaume-de-Granada in
their entirety and:

— By-law 131, in a 40 % proportion;

— By-law 232, in an 82.7 % proportion;

— By-law 340, in a 24 % proportion;

— By-law 98-105, in a 34 % proportion;

— By-law 98-113, in a 13 % proportion;

— By-law 99-140, in a 40 % proportion;

— By-law 99-146, in a 20 % proportion; and

any other by-law adopted before the coming into
force of this Order in Council that concerns:

— the purchase of additional equipment for the mu-
nicipal library;

— the development of the cycleway network;

— the purchase of a hydraulic spreader;

— changes to zoning plans and by-laws;

— repairs to the La Source soccer field;

— the relocation of the lighting at the Mouska 3 ball
park;

— the installation of an elevator at the Club de l’âge
d’or de Noranda;

— the rebuilding of the shores of Lac Osisko;

— the identification of the Théâtre du Cuivre;

— energy saving measures implemented in the sector
of the arenas;

— the development of Parc Lauzon.

(b) with respect to the former Municipalité de
Beaudry:

— By-law 93-03 in its entirety;

— By-law 94-04 in its entirety.

A special tax is therefore imposed and shall be charged
to all the taxable immovables of the new town based on
their value as it appears on the assessment roll in effect
each year. The by-laws’ taxation clauses shall be amended
accordingly.

19. The amounts owed by the former Municipalité de
Saint-Guillaume-de-Granada to the Fabrique de Granada
concerning the purchase of land carried out under reso-
lution 92-07-3795 shall also be charged to all the taxable
immovables of the new town, based on their value as it
appears on the assessment roll in effect each year.

20. Subject to section 12 of the letters patent of
5 July 1986 amalgamating Ville de Rouyn and Ville de
Noranda, to the first and second paragraphs of section 17
of Order in Council 1538-95 dated 29 November 1995
amalgamating Ville de Rouyn-Noranda and Municipalité
de Saint-Guillaume-de-Granada, to section 17 and the
first paragraph of section 20 of Order in Council 12-97
dated 15 January 1997 amalgamating Ville de Rouyn-
Noranda and Municipalité de Lac-Dufault, the balance,
in principal and interest, of all the loan by-laws adopted
by a former municipality before the coming into force of
this Order in Council and not referred to in sections 17
and 18 of this Order in Council, shall remain chargeable
to the sector made up of the territory of the former
municipality for which they were contracted, in accor-
dance with those by-laws’ taxation clauses. If the new
town decides to amend the by-law taxation clauses in
accordance with the law, the amendments may only
concern the taxable immovables located in the sector
made up of the territory of the former municipality.

In accordance with sections 14, 15 and 16 of the
letters patent of 5 July 1986 amalgamating Ville de
Rouyn and Ville de Noranda, with the third paragraph of
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section 17 of Order in Council 1538-95 dated 29 No-
vember 1995 amalgamating Ville de Rouyn-Noranda
and Municipalité de Saint-Guillaume-de-Granada, and
with the second paragraph of section 20 of Order in
Council 12-97 dated 15 January 1997 amalgamating
Ville de Rouyn-Noranda and Municipalité de Lac-
Dufault, the amounts owed to the Société québécoise
d’assainissement des eaux under any agreement between
the Gouvernement du Québec and a former municipality
shall remain charged to the ratepayers of the sector
made up of the former municipality.

21. Any available balance of loan by-laws of a former
municipality shall be used to pay the annual instalments
in principal and interest on the loans or, if the debt
securities were issued for a term shorter than the origi-
nal term, to reduce the balance of the loans.

If the available balances are used to pay the annual
instalments on the loans, the rate of the tax imposed to
pay the instalments shall be reduced so that the revenues
from the tax are equivalent to the balance, less the
available balance used.

22. Notwithstanding section 119 of the Act respect-
ing municipal territorial organization (R.S.Q., c. O-9),
amended by section 202 of chapter 40 of the Statutes of
1999, the new town shall use, from the coming into
force of this Order in Council, the values entered on the
assessment roll in effect for the 2000 fiscal year for each
former municipality, adjusted in accordance with the
second paragraph.

The adjustment shall be as follows: the values entered
on the assessment roll of the former Municipalité de
Beaudry shall be divided by the median proportion of
the roll and multiplied by the median proportion of the
roll of the former Ville de Rouyn-Noranda, using the
median proportion established for the 2000 fiscal year
for Ville de Rouyn-Noranda and that established for the
1999 fiscal year for Municipalité de Beaudry.

The roll of the new town for its first fiscal year shall
be made up of the roll in effect for the former Ville de
Rouyn-Noranda for the 2000 fiscal year and the roll of
the former Municipalité de Beaudry, amended in accor-
dance with the second paragraph. The median propor-
tion and the comparative factor of the roll shall be those
of the former Ville de Rouyn-Noranda. The first fiscal
year of the new town shall be the first year of application
of the roll.

23. Any debt or gain that may result from legal pro-
ceedings in respect of an act performed by a former
municipality shall remain charged to or used for the
benefit of all the taxable immovables in the sector made
up of the territory of that former municipality.

24. A municipal housing bureau shall be incorpo-
rated under the name of “Office municipal d’habitation
de Rouyn-Noranda”.

That municipal bureau shall succeed to the municipal
housing bureau of the former Ville de Rouyn-Noranda,
which is dissolved. The third and fourth paragraphs of
section 58 of the Act respecting the Société d’habitation
du Québec (R.S.Q., c. S-8), amended by section 273 of
chapter 40 of the Statutes of 1999, shall apply to the
municipal housing bureau of the new town as if it had
been constituted by letters patent under section 57 of the
Act which is also amended by section 273.

The members of the bureau shall be the members of
the municipal housing bureau of the former Ville de
Rouyn-Noranda.

25. The second sentence of the second paragraph and
the third and fourth paragraphs of section 126, the second
paragraph of section 127, sections 128 to 133, the second
and third paragraphs of section 134 and sections 135 to
137 of the Act respecting land use planning and devel-
opment (R.S.Q., c. A-19.1) do not apply to a by-law
adopted by the new town in order to replace all the
zoning and subdivision by-laws applicable on its terri-
tory by, respectively, a new zoning by-law and a new
subdivision by-law applicable to the entire territory of
the town, provided that such a by-law comes into force
within four years of the coming into force of this Order
in Council.

The qualified voters of the entire territory of the new
town shall approve such a by-law, in accordance with
the Act respecting elections and referendums in munici-
palities,

26. All the movable and immovable property belong-
ing to a former municipality shall become the property
of the new town.

Notwithstanding the above, the proceeds of the sale of
land that is part of the land reserve of the former
Municipalité de Beaudry shall be used exclusively for the
benefit of the ratepayers of the sector made up of the
territory of the former municipality; they will be used
primarily for lighting and infrastructure work on Rue du
Parc, including the development of the waterworks and
sewer systems, and for road and land development related
to the development project of the former Route 391.

27. This Order in Council comes into force on the
date of its publication in the Gazette officielle du Québec.

MICHEL NOËL DE TILLY ,
Clerk of the Conseil exécutif
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OFFICIAL DESCRIPTION OF THE LIMITS OF THE
TERRITORY OF THE NEW VILLE DE ROUYN-
NORANDA, IN MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
COMTÉ DE ROUYN-NORANDA

The current territory of Municipalité de Beaudry and
Ville de Rouyn-Noranda, in Municipalité régionale de
comté de Rouyn-Noranda, comprising, in reference to
the cadastres of the towns of Noranda and Rouyn, the
townships of Beauchastel, Bellecombe, Dufresnoy,
Duprat, Joannès, Montbeillard and Rouyn, the lots or
parts of lots, blocks or parts of blocks and their present
and future subdivisions as well as the roads, routes,
streets, railway rights-of-way, islands, lakes, water-
courses or parts thereof, within the two perimeters de-
scribed hereafter, namely:

First perimeter

Starting from the apex of the northeast angle of Lot 44
of Rang 3 of the cadastre of Canton Dufresnoy; thence,
successively, the following lines and demarcations:
southerly, the east line of Lot 44 in ranges 3, 2 and 1 of
the said cadastre; easterly, part of the dividing line be-
tween the cadastres of the townships of Rouyn and
Dufresnoy to the centre line of Rivière Kinojévis; in
general southerly and southwesterly directions, succes-
sively, the centre line of the said river, without exceed-
ing the dividing line between the cadastres of the town-
ships of Rouyn and Joannès, then the centre line of Lac
Routhier to its meeting point with the extension of the
dividing line between ranges 7 Nord and 7 Sud of the
cadastre of Canton de Rouyn; in reference to that cadastre,
westerly, the said extension and part of the dividing line
between the said ranges to the east line of Lot 38 of
Rang 7 Sud; southerly, the east line of the said lot;
westerly, part of the dividing line between ranges 7 Sud
and 6 Nord to the northeast line of Bloc 163; in a general
southwesterly direction, the broken line dividing
blocks 163 and 162 and lots 38, 37 and 36 of Rang 6
Nord; westerly, in lots 36 and 35 of the said range, a
straight line to the centre line of a brook to its mouth in
Lac Rouyn; in a general southwesterly direction, the
centre line of the said brook to the dividing line between
ranges 6 Nord and 6 Sud; westerly, part of the dividing
line between the said ranges to the east line of Lot 25 of
Rang 6 Nord; northerly, the east line of the said lot;
southwesterly, part of the northwest line of ranges 6
Nord and 6 Sud to the east line of Lot 22 of Rang 6 Sud;
southerly, successively, the east line of the said lot then
part of the east line of Lot 22 of Rang 5 to its meeting
point with the centre line of the said range; easterly, the
centre line of the said range to the dividing line between
lots 40B and 41 B of Rang 5; southerly, successively,
part of the said dividing line between lots, the dividing
line between lots 40C and 40A and lots 41C and 41A of

the said range then the east line of Lot 40 of Rang 4; part
of the dividing line between ranges 3 and 4, in an east-
erly direction, crossing Lac Vallet, to the east line of the
cadastre of Canton de Rouyn; successively, southerly
and westerly, part of the east and south lines of the said
cadastre to the centre line of Lac Kinojévis; in south-
westerly and northwesterly directions, successively, the
centre line of the said lake and the centre line of the river
connecting that lake to Lac Bruyère to the south line of
the cadastre of Canton de Rouyn, the centre line of Lac
Kinojévis passing between lots 55B, 54B, 53B and 52B
and lots 55A, 54A, 53A, 52A, 51, 50, 49A and 48 of
Rang 10 of the cadastre of Canton de Bellecombe; west-
erly, part of the south line of the cadastre of Canton de
Rouyn to the apex of the northeast angle of Lot 8 of
Rang 10 of the cadastre of Canton de Bellecombe; south-
erly, the east line of Lot 8 in ranges 10 and 9 of the said
cadastre; westerly, part of the dividing line between
ranges 9 and 8 of the said cadastre to the dividing line
between the cadastres of the townships of Montbeillard
and Bellecombe; southerly, the dividing line between
the cadastres of the said townships to the apex of the
southeast angle of Lot 62 of Rang 5 of the cadastre of
Canton de Montbeillard; in reference to that cadastre,
westerly, part of the dividing line between ranges 5 and
4 and its extension to the centre line of Lac Provancher;
in a general northerly direction, successively, the centre
line of the said lake, the centre line of the river connect-
ing that lake to Lac Montbeillard and the centre line of
the latter to its meeting point with the extension of the
dividing line between ranges 6 and 5; westerly, the said
extension and part of the dividing line between the
ranges to the east side of the right-of-way of Route 391;
northerly, the east side of the said right-of-way to its
meeting point with the easterly extension of the north
side of the right-of-way of the public road between
ranges 6 and 5; westerly, the said extension and the
north side of the said right-of-way to its meeting point
with the east line of Lot 34A of Rang 6; southerly, the
extension of the east line of the said lot to the south side
of the said right-of-way; westerly, the south side of the
said right-of-way to the west line of Lot 32 of Rang 6;
northerly, the west line of Lot 32 in ranges 6 and 7;
westerly, part of the dividing line between ranges 8 and
7 to the apex of the southwest angle of Lot 20 of Rang 8;
northerly, the west line of the said lot; westerly, part of
the dividing line between ranges 9 and 8 to the apex of
the southeast angle of Lot 18 of Rang 9; northerly, the
west line of the said lot; easterly, part of the dividing
line between ranges 9 and 10 to the apex of the south-
west angle of Lot 26 of Rang 10; northerly, the west line
of the said lot; westerly, part of the dividing line be-
tween the cadastres of the townships of Beauchastel and
Montbeillard to the apex of the southwest angle of Lot 25
of Rang 1 of the cadastre of Canton de Beauchastel; in
reference to that cadastre, northerly, the west line of
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Lot 25 in ranges 1 and 2; easterly, part of the dividing
line between ranges 2 and 3 to the apex of the southwest
angle of Lot 32 of Rang 3; northerly, the west line of the
said lot; part of the dividing line between ranges 3 and 4,
easterly and crossing Rivière Pelletier, to the dividing
line between lots 53B and 52B of Rang 4; northerly, the
dividing line between lots 53B, 53A and 53C and lots 52B,
52A and 52C of the said range, that line extended across
the public roads and watercourses that it meets; easterly,
part of the dividing line between ranges 4 and 5 to the
dividing line between lots 58A and 57B of Rang 5;
northerly, the dividing line between lots 58A and 58B
and lots 57B and 57A of Rang 5; that line extended
across the public roads and watercourses that it meets;
easterly, part of the dividing line between ranges 5 and 6
to the west line of the cadastre of Canton de Rouyn;
northerly, part of the west line of the said cadastre to the
dividing line between the cadastres of the townships of
Duprat and Beauchastel; westerly, part of the dividing
line between the cadastres of the said townships to the
west line of Lot 43 of Rang 1 of the cadastre of Canton
de Duprat; in reference to that cadastre, northerly, the
west line of the said lot; easterly, part of the dividing
line between ranges 1 and 2 to the west line of Bloc 124;
successively, northerly and northeasterly, part of the
west line and the northwest line of the said block; east-
erly, successively, the north line of blocks 122, 120 and
37; southerly, part of the dividing line between the
cadastres of the townships of Dufresnoy and Duprat to
the north line of Bloc 58 of the cadastre of Canton de
Dufresnoy; in reference to that cadastre, easterly, the
north line of blocks 58, 172 and 1A; successively north-
erly, easterly and southerly, part of the west line, the
north line and part of the east line of Bloc 53A to the
dividing line between lots 75 and 76 of Rang Ouest of
Chemin Macamic; easterly, successively, the dividing
line between the said lots, its extension across the right-
of-way of Route 101, the south line of Lot 75A of Rang
Est of Chemin Macamic then the extension of that line
in Lac Dufault to the west line of Lot 75B of the said
range, the west line being the shore of the said lake, in
general southerly and easterly directions, the shore of
the said lake to the southeast extremity of Lot 75D of the
said range; in Lac Dufault, northeasterly, a straight line
to the meeting point of the southern extension of the
dividing line between Lot 32 and Lot 33 of Rang 3 with
the western extension of the dividing line between ranges 2
and 3, that line passing south of Île 61 and north of Île
107; northerly, the extension and the dividing line be-
tween Lot 32 and Lot 33 of Rang 3, that extension
skirting Île 35 to the east; easterly, part of the dividing
line between ranges 3 and 4 to the starting point.

Second perimeter

Starting from the meeting point of the southwest side
of the right-of-way of Route 117 and the east line of

Lot 15B of Rang 5 of the cadastre of Canton de Joannès;
thence, successively, the following lines and demarca-
tions: in reference to that cadastre, in northwesterly and
westerly directions, the southwest side of the right-of-
way of the said route to the east line of Lot 9 of Rang 5;
southerly, part of the east line of the said lot over a
distance of 300 metres; in lots 9, 8A, 7A and 6 of Rang 5,
a straight line having an azimuth of 244º00' in reference
to the centre line of Canton Joannès to the east line of
Lot 5 of the said range; southerly, part of the east line of
the said lot to the dividing line between ranges 5 and 4;
easterly, part of the dividing line between the said ranges
to the dividing line between Lot 15A and Lot 15B and
Lot 16A of Rang 5; northerly, the said dividing line
between the lots to the starting point.

The said perimeters define the territory of the new
Ville de Rouyn-Noranda.

Ministère des Ressources naturelles
Direction de l’information foncière sur le territoire public
Division de l’arpentage foncier

Charlesbourg, 8 October 1999

Prepared by: ______________________
JEAN-FRANÇOIS BOUCHER,
Land surveyor

R-166/1

3396

Gouvernement du Québec

O.C. 66-2000, 26 January 2000
An Act respecting municipal territorial organization
(R.S.Q., c. O-9)

Amalgamation of Village de L’Isle-Verte and
Municipalité de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Isle-Verte

WHEREAS each of the municipal councils of Village
de L’Isle-Verte and Municipalité de Saint-Jean-Baptiste-
de-l’Isle-Verte adopted a by-law authorizing the filing
of a joint application with the Government requesting
that it constitute a local municipality through the amal-
gamation of the two municipalities under the Act respect-
ing municipal territorial organization (R.S.Q., c. O-9);

WHEREAS a copy of the joint application was sent to
the Minister of Municipal Affairs and Greater Montréal;

WHEREAS no objection was sent to the Minister of
Municipal Affairs and Greater Montréal and the Minis-



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, February 9, 2000, Vol. 132, No. 6 837

ter did not consider it advisable to request that the Com-
mission municipale du Québec hold a public hearing or
to order that the qualified voters in each of the applicant
municipalities be consulted;

WHEREAS under section 108 of the aforementioned
Act, it is expedient to grant the joint application with the
amendment proposed by the Minister of Municipal Af-
fairs and Greater Montréal which was approved by the
applicant municipalities’ councils;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Municipal Affairs and Greater
Montréal:

THAT the application be granted and that a local mu-
nicipality be constituted through the amalgamation of
Village de L’Isle-Verte and Municipalité de Saint-Jean-
Baptiste-de-l’Isle-Verte, on the following conditions:

1. The name of the new municipality shall be
“Municipalité de L’Isle-Verte”.

2. The description of the territory of the new munici-
pality shall be the description drawn up by the Minister
of Natural Resources on 14 October 1999; that descrip-
tion is attached as a Schedule to this Order in Council.

3. The new municipality shall be governed by the
Municipal Code of Québec (R.S.Q., c. C-27.1).

4. The new municipality shall be part of Municipalité
régionale de comté de Rivière-du-Loup.

5. A provisional council shall hold office until the
first general election. It shall be composed of all the
members of the two councils existing at the time of the
coming into force of this Order in Council. The quorum
shall be half the members in office plus one. The mayors
of the former municipalities will alternate as mayor and
deputy mayor for equal periods. A draw of lots held
during the first sitting of the provisional council shall
determine which one shall be the first to act as mayor.

If a seat is vacant at the time of the coming into force
of this Order in Council or becomes vacant during the
term of the provisional council, one additional vote shall
be allotted to the mayor of the former municipality of
origin of the council member whose seat has become
vacant.

Throughout the term of the provisional council, the
mayors of the former municipalities shall continue to be
qualified to act within Municipalité régionale de comté
de Rivière-du-Loup.

Throughout the term of the provisional council, the
elected municipal officers shall receive the same remu-
neration as they were receiving before the coming into
force of this Order in Council.

6. The first sitting of the provisional council shall be
held at the council public hall at École Moisson d’arts of
the former Village de L’Isle-Verte.

7. The first general election shall be held on the first
Sunday in May 2000. The second general election shall
be held in 2004.

8. For the first two general elections, the only per-
sons eligible for seats 1, 3 and 5 are the persons who
would be eligible under the Act respecting elections and
referendums in municipalities (R.S.Q., c. E-2.2) if such
election were an election of the members of the council
of the former Village de L’Isle-Verte and the only per-
sons eligible for seats 2, 4 and 6 are the persons who
would be eligible under that Act if such election were an
election of the members of the council of the former
Municipalité de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Isle-Verte.

9. Guy Bérubé, secretary-treasurer of the former Vil-
lage de L’Isle-Verte, shall act as secretary-treasurer of
the new municipality.

Léonard Dion, secretary-treasurer of the former
Municipalité de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Isle-Verte, shall
act as deputy secretary-treasurer of the new municipal-
ity.

Francis Dubé, supervisor-inspector of the former Vil-
lage de L’Isle-Verte, shall act as supervisor-inspector of
the new municipality.

Lise Ouellet, secretary of the former Village de L’Isle-
Verte, shall act as secretary of the new municipality.

10. Any budget adopted by each of the former mu-
nicipalities for the fiscal year during which this Order in
Council comes into force shall continue to be applied by
the council of the new municipality, and the expendi-
tures and revenues must be accounted for separately as
if those municipalities continued to exist.

Notwithstanding the foregoing, an expenditure rec-
ognized by the council as resulting from the amalgam-
ation shall be charged to the budgets of each of the
former municipalities in proportion to their standard-
ized property value established in accordance with the
Regulation respecting the equalization scheme (Order
in Council 1087-92 dated 22 July 1992, amended by
Orders in Council 719-94 dated 18 May 1994, 502-95
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dated 12 April 1995 and 1133-97 dated 3 September
1997), as it appears in the financial statements of the
former municipalities for the last fiscal year preceding
the one during which this Order in Council comes into
force.

11. The repayment in principal and interest on the
loans made under by-laws 200, 200-2, 202, 287-A and
313 of the former Village de L’Isle-Verte shall be charged
to the taxable immovables served by the waterworks and
sewer system at the time of the coming into force of this
Order in Council. A special tax shall thus be imposed
and levied on all the taxable immovables on the territory
of the new municipality served by the system of the
former Village de L’Isle-Verte, on the basis of their
values as they appear on the assessment roll in effect
each year.

The taxation clauses of those by-laws shall be amended
accordingly. The council of the new municipality may
amend those by-laws in accordance with the law if works
are carried out to extend the system.

12. The annual repayment of instalments in principal
and interest of all loans made under by-laws adopted by
a former municipality before the coming into force of
this Order in Council and not referred to in section 11
shall remain charged to the sector made up of the terri-
tory of the former municipality that made them, in ac-
cordance with the taxation clauses of those by-laws.
Should the new municipality decide to amend those by-
laws in accordance with the law, those amendments may
affect only the taxable immovables in the sector made
up of the territory of that former municipality.

13. Until the first Sunday in November 2004, the
costs for building all the new infrastructures (water-
works and sewer system) on the territory of the new
municipality shall be charged to all the taxable immov-
ables served by the waterworks and sewer system. The
new municipality shall impose a special tax or fix tariffs
accordingly.

14. The working fund of the former Village de L’Isle-
Verte shall be abolished at the end of the last fiscal year
for which the former municipalities adopted separate
budgets. The amount of the fund that is not committed
on that date shall be added to the surplus accumulated
on behalf of that former municipality and shall be dealt
with in accordance with section 15.

The new municipality shall constitute a new working
fund in the amount of $80 000 made up of a contribution
taken directly from the surplus accumulated on behalf of
each former municipality or, if the amount of the surplus

is insufficient, a special tax shall be imposed on all the
taxable immovables in the sector made up of the terri-
tory of that former municipality.

— The contribution of the former Village de L’Isle-
Verte shall be $50 000;

— the contribution of the former Municipalité de
Saint-Jean-Baptiste-de-l’Isle-Verte shall be $30 000.

15. Subject to the second paragraph of section 14,
any surplus accumulated on behalf of a former munici-
pality at the end of the last fiscal year for which the
former municipalities adopted separate budgets shall be
used for the benefit of the ratepayers of the sector made
up of the territory of that former municipality. It may be
used for carrying out public works in that sector, reduc-
ing the taxes applicable to all the taxable immovables in
that sector or repaying debts charged to the whole sec-
tor.

16. The terms and conditions for apportioning the
cost of shared services provided for in intermunicipal
agreements in effect before the coming into force of this
Order in Council shall continue to apply until the end of
the last fiscal year for which the former municipalities
adopted separate budgets.

17. Any debt or gain that may result from legal pro-
ceedings, for an act performed by a former municipality,
shall be charged or credited to all the taxable immov-
ables in the sector made up of the territory of that former
municipality.

18. All the movable and immovable property belong-
ing to each of the former municipalities shall become
the property of the new municipality.

19. The second sentence of the second paragraph and
the third and fourth paragraphs of section 126, the second
paragraph of section 127, sections 128 to 133, the second
and third paragraphs of section 134 and sections 135 to
137 of the Act respecting land use planning and devel-
opment (R.S.Q., c. A-19.1) do not apply to a by-law
adopted by the new municipality in order to replace all
the zoning and subdivision by-laws applicable on its
territory by, respectively, a new zoning by-law and a
new subdivision by-law applicable to the whole territory
of the new municipality, provided that such a by-law
comes into force within four years of the coming into
force of this Order in Council.

Such a by-law must be approved, in accordance with
the Act respecting elections and referendums in munici-
palities, by the qualified voters of the whole territory of
the new municipality.
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20. The amounts paid to the new municipality under
the Programme d’aide financière au regroupement mu-
nicipal (PAFREM) shall be paid into the general fund
and may be used for any purpose that the council may
deem useful.

21. For the first, second and third fiscal years follow-
ing the coming into force of this Order in Council, a tax
credit of $0.09 per $100 of assessment shall be granted
on all the taxable immovables in the sector made up of
the territory of the former Municipalité de Saint-Jean-
Baptiste-de-l’Isle-Verte.

For the fourth fiscal year, the tax credit shall be $0.07
per $100 of assessment; for the fifth fiscal year, it shall
be $0.05 per $100 of assessment and for the sixth and
seventh fiscal years, it shall be $0.03 per $100 of assess-
ment.

22. This Order in Council comes into force on the
date of its publication in the Gazette officielle du Québec.

MICHEL NOËL DE TILLY ,
Clerk of the Conseil exécutif

OFFICIAL DESCRIPTION OF THE LIMITS OF THE
TERRITORY OF MUNICIPALITÉ DE L’ISLE-
VERTE, IN MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
COMTÉ DE RIVIÈRE-DU-LOUP

The current territory of Municipalité de Saint-Jean-
Baptiste-de-l’Isle-Verte and Village de L’Isle-Verte, in
Municipalité régionale de comté de Rivière-du-Loup,
comprising in reference to the cadastre of Paroisse de
Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte, the lots or parts of
lots and their present and future subdivisions, as well as
the roads, routes, streets, railway rights-of-way, islands,
islets, lakes, watercourses or parts thereof, the whole
within the limits described hereafter, namely: starting
from the meeting point of the centre line of the St.
Lawrence River with the northwesterly extension of the
dividing line between the cadastres of the parishes of
Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte and Notre-Dame-des-
Neiges-des-Trois-Pistoles; thence, successively, the fol-
lowing lines and demarcations: southeasterly, the said
extension and the dividing line between the said cadastres
to the apex of the eastern angle of lot 1 of the cadastre of
Paroisse de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte, that line
crossing Route 132 and the right-of-way of a railway
(lot 757 of the cadastre of Paroisse de Saint-Jean-
Baptiste-de-l’Île-Verte) that it meets; southwesterly, part
of the dividing line between the cadastres of the parishes
of Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte and Saint-Éloi to
the northeastern line of lot 10 of the cadastre of Paroisse
de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte; southeasterly, part

of the dividing line between the said cadastres to the
apex of the eastern angle of the said lot, that line cross-
ing Chemin 2e Rang that it meets; southwesterly, part of
the dividing line between the said cadastres to the apex
of the northern angle of lot 483 of the cadastre of Paroisse
de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte, that line crossing
Route de la Station and Chemin 2e Rang that it meets; in
a general southeasterly direction, part of the broken
dividing line between the said cadastres to the apex of
the eastern angle of lot 736 of the cadastre of Paroisse de
Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte, that line crossing
Chemin 3e Rang and Chemin 4e Rang that it meets;
southwesterly, part of the dividing line between the
cadastre of Paroisse de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte
of the cadastre of Canton de Denonville to the apex of
the northeastern angle of lot 737 of the first cadastre; in
reference to that cadastre, in a general southwesterly
direction, the broken line limiting to the northwest
lots 737, 738 and 739; westerly, the northern line of
lots 739, 740 and 741; southerly, successively, the west-
ern line of lot 741 and part of the dividing line between
the cadastre of Paroisse de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-
Verte and the cadastre of Canton de Denonville to the
apex of the southern angle of lot 680 of that first cadastre,
that line crossing Route de Saint-Paul that it meets in its
first section; in a general westerly direction, the broken
dividing line between the cadastre of Paroisse de Saint-
Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte and the cadastre of Canton
de Viger to the apex of the southern angle of lot 629 of
the first cadastre, that line crossing the Rivière à la
Fourche, Route des Sauvages Nord and Chemin du Rang-A
that it meets; northwesterly, the dividing line between
the cadastre of Paroisse de Saint-Jean-Baptiste-de-l’Île-
Verte and the cadastres of the parishes of Saint-Arsène
and Cancouna and its extension in the St. Lawrence
River to the line running halfway between the southeast
shore of Île Verte and the right shore of the river, the
said dividing line between cadastres crossing the Rivière
Verte, Chemin du Coteau-des-Érables, the right-of-way
of a railway (lot 757 of the cadastre of Paroisse de Saint-
Jean-Baptiste-de-l’Île-Verte), Chemin du Coteau-du-Tuf,
the Rivière des Vases, Route 132 and Chemin de la
Rivières-des-Vases that it meets; northeasterly, succes-
sively, a straight line to the meeting point of the north-
westerly extension of the dividing line between lots 252
and 255 of the cadastre of Paroisse de Saint-Jean-
Baptiste-de-l’Île-Verte with the line parallel to the south-
east shore of Île Verte running halfway between the
southeast shore of the said island and the northwest
shore of Île Ronde, the said parallel line then its exten-
sion to the meeting point with the straight line parallel to
a dividing line between lots 114 and 115 of the said
cadastre passing 1.5 kilometres northeast from the north-
eastern extremity of Île Verte; northwesterly, the said
straight line to the centre line of the St. Lawrence River;
finally, northeasterly, the centre line of the said river
downstream to the starting point.
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The said limits define the territory of Municipalité de
L’Isle-Verte.

Ministère des Ressources naturelles
Direction de l’information foncière sur le territoire public
Division de l’arpentage foncier

Charlesbourg, 14 October 1999

Prepared by: JEAN-FRANÇOIS BOUCHER,
Land surveyor
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Gouvernement du Québec

O.C. 67-2000, 26 January 2000
An Act respecting municipal territorial organization
(R.S.Q., c. O-9)

Amalgamation of Municipalité de Weedon and Vil-
lage de Saint-Gérard

WHEREAS each of the municipal councils of Munici-
palité de Weedon and Village de Saint-Gérard adopted a
by-law authorizing the filing of a joint application with
the Government requesting that it constitute a local mu-
nicipality through the amalgamation of the two munici-
palities under the Act respecting municipal territorial
organization (R.S.Q., c. O-9);

WHEREAS a copy of the joint application was sent to
the Minister of Municipal Affairs and Greater Montréal;

WHEREAS objections were sent to the Minister of
Municipal Affairs and Greater Montréal, and the Minis-
ter did not consider it advisable to request that the Com-
mission municipale du Québec hold a public hearing or
to order that the qualified voters in each of the applicant
municipalities be consulted;

WHEREAS under section 108 of the aforementioned
Act, it is expedient to grant the joint application;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Municipal Affairs and Greater
Montréal:

THAT the application be granted and that a local mu-
nicipality resulting from the amalgamation of Munici-
palité de Weedon and Village de Saint-Gérard be consti-
tuted, on the following conditions:

1. The name of the new municipality shall be
“Municipalité de Weedon”.

The council of the new municipality shall apply to the
Commission de toponymie du Québec to request that the
name “Saint-Gérard” be attributed to the sector of the
new municipality corresponding to the territory of the
former Municipalité de Saint-Gérard.

2. The description of the territory of the new munici-
pality shall be the description drawn up by the Minister
of Natural Resources on 28 September 1999; that de-
scription is attached as a Schedule to this Order in
Council.

3. The new municipality shall be governed by the
Municipal Code of Québec (R.S.Q., c. C-27.1).

4. The new municipality will be part of Municipalité
régionale du Haut-Saint-François.

5. A provisional council shall hold office until the
first general election. It shall be composed of all the
council members of the former Municipalité de Weedon
and of four elected officers representing the former Vil-
lage de Saint-Gérard. The mayor and the councillors on
seats 1, 2 and 5 of the former Village de Saint-Gérard
shall be the representatives of that former municipality.
The quorum shall be half the members in office plus
one. The mayor of Municipalité de Weedon will be the
mayor of the provisional council for all the duration of
the provisional council.

If a seat is vacant at the time of the coming into force
of this Order in Council or becomes vacant during the
term of the provisional council, one additional vote per
vacant seat shall be allotted to the mayor of the former
municipality of origin of the council member whose seat
has become vacant.

Throughout the term of the provisional council, the
elected municipal officers shall receive the same remu-
neration as before the coming into force of this Order in
Council.

The mayors of the former Municipalité de Weedon
and of the former Village de Saint-Gérard shall continue
to sit on the council of Municipalité régionale de comté
du Haut-Saint-François until the mayor elected in the
first general election takes office and they shall have the
same number of votes as before the coming into force of
this Order in Council.

6. The first sitting of the provisional council shall be
held in the council room of the town hall, at 450, 2ème

Avenue, Weedon, on the territory of the former
Municipalité de Weedon.
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7. The first general election shall be held on the first
Sunday of the fourth month following the month of the
coming into force of this Order in Council. The second
general election shall be held on the first Sunday of
November 2004.

The council of the new municipality shall be com-
posed of seven members, that is, a mayor and six coun-
cillors. From the first general election, the councillors’
seats shall be numbered from 1 to 6.

8. For the first two general elections, only those per-
sons who would be eligible under the Act respecting
elections and referendums in municipalities (R.S.Q.,
c. E-2.2), if such election were an election of the council
members of the former Municipalité de Weedon, as it
existed before the amalgamation of December 24, 1997,
shall be eligible for seats 1, 3 and 5; only those persons
who would be eligible under the aforementioned Act, if
such election were an election of the council members
of the former Municipalité de Fontainebleau, as it ex-
isted before the amalgamation of December 24, 1997,
shall be eligible for seat 2, and only those persons who
would be eligible under the aforementioned Act, if such
election were an election of the council members of the
former Village de Saint-Gérard, shall be eligible for
seats 4 and 6.

9. Émile Royer, secretary-treasurer of the former
Municipalité de Weedon, will act as the first secretary-
treasurer of the new municipality.

10. Any budget adopted by each of the former mu-
nicipalities for the fiscal year during which this Order in
Council comes into force shall continue to be applied by
the council of the new municipality and the expendi-
tures and revenues shall be accounted for separately as if
the former municipalities continued to exist. Notwith-
standing the foregoing, an expenditure recognized by
the council as resulting from the amalgamation shall be
charged to the budgets of each of the former municipali-
ties in proportion to their standardized property values,
established in accordance with the Regulation respect-
ing the equalization scheme, made by Order in Council
1087-92 dated 22 July 1992 and amended by the Regu-
lations made by Orders in Council 719-94 dated 18 May
1994, 502-95 dated 12 April 1995 and 1133-97 dated
3 September 1997, as it appears in the financial state-
ments of those former municipalities for the fiscal year
preceding the year during which this Order in Council
comes into force.

11. If section 10 applies, the portion of the subsidy
paid under the Programme d’aide financière au
regroupement municipal (PAFREM) related to the first
year of the amalgamation, less expenditures recognized
by the council as resulting from the amalgamation and

financed by that portion of the subsidy, shall constitute a
reserve to be paid into the general fund of the new
municipality.

12. Any surplus accumulated on behalf of a former
municipality at the end of the last fiscal year for which
the former municipalities adopted separate budgets shall
be used as follows:

— amounts reserved in the surpluses accumulated for
the benefit of the ratepayers of the former municipalities
of Village de Weedon Centre, of Canton de Weedon and
of Weedon and Fontainebleau under Orders in Council
1465-96 dated 27 November 1996 and 1602-97 dated
10 December 1997 shall be transferred to the new mu-
nicipality and reserved for the same purposes;

— any balance of the surplus accumulated shall be
used for the benefit of ratepayers of the former munici-
pality on whose behalf it was accumulated; it may be
used to carry out public works, to reduce taxes appli-
cable to all the taxable immovables in that sector or to
repay debts charged to all that sector.

13. Any deficit accumulated on behalf of a former
municipality at the end of the last fiscal year for which it
adopted a separate budget shall remain charged to all the
taxable immovables of the sector made up of the terri-
tory of that former municipality.

14. The tax imposed under By-law 287 of the former
Municipalité de Weedon shall be replaced by a tax im-
posed on all the taxable immovables of the new munici-
pality. The by-law shall be amended accordingly.

15. The share payable to the Société québécoise
d’assainissement des eaux by the former Municipalité
de Weedon under the agreement signed on 27 January
1982 shall remain charged to the users of the water and
sewer system of the sector made up of the territory of the
former Village de Weedon Centre and shall be repaid by
means of a compensation rate fixed yearly by the coun-
cil of the new municipality.

The share payable to the Société québécoise d’assai-
nissement des eaux by the former Village de Saint-
Gérard under the agreement signed on 18 April 1985
shall remain charged to the users of the water and sewer
system of the sector made up of the territory of the
former Village de Saint-Gérard and shall be repaid by
means of a compensation rate fixed yearly by the coun-
cil of the new municipality.

16. The annual repayment of the instalments in prin-
cipal and interest of the loans taken under by-laws
adopted by a former municipality before the coming into
force of this Order in Council and not referred to in
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sections 14 and 15 shall remain charged to the munici-
pality that contracted them, in accordance with those by-
laws. If the new municipality decides to amend those
by-laws in accordance with the law, such amendments
may affect only the taxable immovables located in the
sector made up of the territory of that former municipal-
ity.

17. Any available balance of the loan by-laws shall
be used to pay the annual instalments in principal and
interest of those loans or, if the securities were issued
for a term shorter than the original, to reduce the balance
of those loans.

If the available balance is used to pay the annual
instalments of the loans, the rate of the tax imposed to
pay the said instalments shall be reduced so that the
revenues from the tax be equivalent to the balance to be
paid, less the used available balance.

18. Any debt or gain that may result from legal pro-
ceedings in respect of an act performed by a former
municipality shall remain charged to or used for the
benefit of all the taxable immovables in the sector made
up of the territory of that former municipality.

19. The second sentence of the second paragraph and
the third and fourth paragraphs of section 126, the second
paragraph of section 127, sections 128 to 133, the second
and third paragraphs of section 134 and sections 135 to
137 of the Act respecting land use planning and devel-
opment do not apply to a by-law adopted by the new
municipality in order to replace all the zoning and subdi-
vision by-laws applicable on its territory by, respec-
tively, a new zoning by-law and a new subdivision by-
law applicable to the whole territory of the new
municipality, provided that such a by-law comes into
force within four years of the coming into force of this
Order in Council.

Such a by-law must be approved, in accordance with
the Act respecting elections and referendums in munici-
palities (R.S.Q., c. E-2.2), by the qualified voters of the
whole territory of the new municipality.

20. In accordance with the Order in Council concern-
ing the extension of the jurisdiction of the Cour
municipale commune de la Ville d’East-Angust, which
will be made under the Act respecting municipal courts
(R.S.Q., c. C-72.01), the Cour municipale de la Ville
d’East-Angus will have jurisdiction over the territory of
the new municipality.

21. All the movable and immovable property belong-
ing to each of the former municipalities shall become
the property of the new municipality.

22. Should the new municipality dispose of lot 19AP
(Rang 3 of the cadastre of Canton de Weedon), on which
there is an artesian well connected to the water system
located in the sector made up of the former territory of
Municipalité de Fontainebleau, it shall do so with the
approval of the qualified voters in the sector served by
the water system, in accordance with the Act respecting
elections and referendums in municipalities.

23. The council of the new municipality may, for the
eight fiscal years following the year for which separate
budgets were adopted, impose a special tax on all the
taxable immovables in the sector made up of the terri-
tory of the former Village de Saint-Gérard on the basis
of their value at it appears on the assessment roll in force
each year, to cover all or part of the operating costs of
the wastewater treatment service related to that sector.
After that time, the council of the new municipality shall
decide on a method of taxation that is appropriate to
cover those costs.

24. Notwithstanding the Municipal Aid Prohibition
Act (R.S.Q., c. I-15), for a period of five years following
the coming into force of this Order in Council, the new
municipality shall provide free of charge premises in the
Salle communautaire of the former Village de Saint-
Gérard to the following bodies of that former territory:

— Cercle des Fermières (including rooms for meals
after funerals)

— Rayons de Chaleur
— L’Écho du Village
— Les Loisirs St-Gérard 1998 Inc.
— Club des Archers des Loisirs St-Gérard
— Santé Vous Bien
— Caisse populaire (for the annual meeting of its

members).

25. This Order in Council comes into force on the
date of its publication in the Gazette officielle du Québec.

MICHEL NOËL DE TILLY ,
Clerk of the Conseil exécutif

OFFICIAL DESCRIPTION OF THE LIMITS OF THE
TERRITORY OF THE NEW MUNICIPALITÉ DE
WEEDON, IN MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DU
HAUT-SAINT-FRANÇOIS

The current territory of Municipalité de Weedon and
of Village de Saint-Gérard, in Municipalité régionale de
comté du Haut-Saint-François, comprising in reference
to the cadastres of the townships of Dudswell and Weedon
and of the villages of Lac-Weedon and Weedon-Centre,
the lots or parts thereof and their present and future
subdivisions, as well as the roads, routes, streets, rail-
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way rights-of-way, islands, lakes, watercourses or parts
thereof, the whole within the limits described hereinaf-
ter, namely: starting from the apex of the northern angle
of lot 211 of the cadastre of Village du Lac-Weedon;
thence, successively, the following lines and demarca-
tions: southeasterly, part of the line dividing the cadastres
of Village du Lac-Weedon and Canton de Weedon from
the cadastres of the townships of Garthby and Stratford
to the apex of the eastern angle of lot 28 of Rang 1 of
the cadastre of Canton de Weedon, that line crossing
Route 112, the right-of-way of a railroad (lot 236 of the
cadastre of Village du Lac-Weedon), the former Route 1,
Lac Aylmer, Route 161 and Chemin Rang des Granites
that it meets; southwesterly, the dividing line between
the cadastre of Canton de Weedon and the cadastre of
Canton de Lingwick, that line crossing the public roads,
the pond Lac à la Biche and the Rivière au Saumon that
it meets; northwesterly, part of the dividing line be-
tween the cadastres of the townships of Weedon and
Dudswell to the apex of the eastern angle of lot 28E of
Rang 2 of the cadastre of Canton de Dudswell; in refer-
ence to that cadastre, southwesterly, the southeastern
line of lots 28E, 28D and 28A of the said range; north-
westerly, the southwestern line of lots 28A and 28B of
the said range; northeasterly, the northwestern line of
lots 28B, 28C and 28F of the said range; northwesterly,
part of the dividing line between the cadastres of the
townships of Weedon and Dudswell to the line border-
ing ranges 9 and 10 of the cadastre of Canton de Weedon,
that line crossing Rivière Saint-François, the right-of-
way of a railroad (lot 29 of the cadastre of Canton de
Weedon) and Route 112 that it meets; finally, northeast-
erly, successively, the said line bordering ranges then
the dividing line between the cadastre of Village du Lac-
Weedon and the cadastre of Canton de Weedon to the
starting point, that line crossing Route 257 that it meets
in its first segment.

The said limits define the territory of the new
Municipalité de Weedon.

Ministère des Ressources naturelles
Direction de l’information foncière sur le territoire public
Division de l’arpentage foncier

Charlesbourg, 28 September 1999

Prepared by: JEAN-FRANÇOIS BOUCHER,
Land surveyor
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